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CONVENTION ON CUSTOMS TREATMENT OF POOL CONTAINERS
USED IN INTERNATIONAL TRANSPORT

(Container Pool Convention)

PREAMBLE

The Contracting Parties.

Conscious of the increasing importance of international transport of
goods in containers,

Desiring to enhance the efficient use of containers in international
transport,

Considering the necessity to facilitate administrative procedures, in
order to provide for a reduced transport of empty units,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL

Article 1

Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) the term "import duties and taxes" shall mean Customs duties and
all other duties, taxes, fees and other charges which are collected on, or in
connection with, the importation of goods, but not including fees and charges
limited in amount to the approximate cost of services rendered;

(b) the term "container" shall mean an article of transport equipment
(lift-van, movable tank or other similar structure):

(i) fully or partially enclosed to constitute a compartment
intended for containing goods;

(ii) of a permanent character and accordingly strong enough to be
suitable for repeated use;

(iii) specially designed to facilitate the transport of goods by
one or more modes of transport without intermediate
reloading;



(iv) designed for ready handling, particularly when being
transferred from one mode of transport to another;

(v) designed to be easy to fill and to empty;

(vi) having an internal volume of one cubic metre or more except
for air freight containers;

"demountable bodies" and "platform flats" are to be treated as
containers ;

the term "container" shall include standard air freight containers having
an internal volume of less than one cubic metre provided they fulfil the
requirements of subparagraphs (i) to (v) ;

the term "container" shall include the accessories and equipment of the
container, appropriate for the type concerned, provided that such accessories
and equipment are carried with the container. The term "container" shall not
include vehicles, accessories or spare parts of vehicles, or packaging;

(c) the term "partially enclosed", as applied to containers in
article 1, subparagraph (b) (i), shall relate to containers generally
consisting of a floor and a superstructure marking off a loading space
equivalent to that of a closed container. The superstructure is generally
made up of metal members forming the frame of a container. Containers of this
type may also comprise one or more lateral or frontal walls. In some cases
there is only a roof attached to the floor by uprights. This type of
container is used in particular for the transport of bulky goods (motor cars,
for example);

(d) the term "demountable body" shall mean a load compartment which has
no means of locomotion and which is designed in particular to be transported
upon a road vehicle, the chassis of which, together with the underframing of
the body is especially adapted for this purpose. It covers also a swap-body
which is a load compartment designed especially for combined rail/road
transport ;

(e) the term "platform flat" shall mean a loadable platform having no
or an incomplete superstructure but having the same length and width as the
base of a container and equipped with top and bottom corner fittings, so that
some of the same securing and lifting devices can be used;

(f) the term "repair" shall concern solely minor restoration and
routine maintenance ;

(g) the term "accessories and equipment of the container" shall cover
in particular the following devices even if they are removable:

(i) equipment for controlling, modifying or maintaining the
temperature inside the container;
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(ii) small appliances, such as temperature or impact recorders,
designed to indicate or record variations in environmental
conditions and impact;

(iii) internal partitions, pallets, shelves, supports, hooks,
sheets, bags and similar devices especially designed for use
in containers ;

(h) the term "Pool" shall mean the use in common of containers
established by an agreement,-

(i) the term "Pool member" shall mean the operator of containers who is
a party to the agreement setting up the Pool;

(j) the term "operator" of a container shall mean the person, who,
whether or not its owner, has effective control of its use;

(k) the term "person" shall mean both natural and legal persons;

(1) the term "equivalent compensation" shall mean the system which
allows the re-exportation or re-importation of a container of the same type as
that of another container previously imported or exported;

(m) the term "internal traffic" shall mean the carriage of goods loaded
in the territory of a Contracting Party for unloading at a place within the
territory of the same Contracting Party;

(n) the term "Contracting Party" shall mean a State or regional
economic integration organization, party to this Convention;

(o) the term "regional economic integration organization" shall mean an
organization constituted by and composed of States referred to in article 14,
paragraphs 1 and 2 of this Convention which has competence to adopt its own
legislation that is binding on its Member States, in respect of matters
governed by this Convention, and has competence to decide, in accordance with
its internal procedures, to sign, ratify or accede to this Convention;

(p) the term "ratification" shall mean ratification, acceptance or
approval.

Article 2

Objective

This Convention aims at facilitating the use in common of containers by
members of a Pool, on the basis of equivalent compensation.
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Article 3

Scope

This Convention shall apply to an exchange between Contracting Parties of
containers for use as part of a Pool whose members are established in the
territory of those Contracting Parties.

•

Article 4

Facilities

Each Contracting Party shall grant admission to containers as referred to
in article 3 of this Convention, without payment of import duties and taxes,
free of import prohibitions or restrictions of an economic character, without
limitations as to use in internal traffic and without requiring, on their
importation and exportation, Customs documents and security, provided that the
conditions laid down in article 5 of this Convention are complied with.

Article 5

Conditions

1. Each Contracting Party shall apply the facilities of article 4 of this
Convention to containers used in a Pool on the conditions that:

(a) they have been previously exported or will be subsequently
re-exported, or that an equal number of containers of the same type have been
previously exported or will subsequently be re-exported;

(b) under the agreement setting up the Pool, the Pool members:

(i) exchange among themselves containers in the course of
international transport of goods;

(ii) keep records, for each type of container, showing the
movement of containers so exchanged;

(iii) undertake to deliver to one another the number of containers
of each type necessary to offset, over periods of 12 months,
the outstanding balances of the accounts so kept, so as to
ensure a balance for each Pool member between the number of
containers of each type which he has placed at the disposal
of the Pool and the number of Pool containers of these same
types at his disposal in the territory of the Contracting
Party in which he is established. The period of 12 months
may be extended by the competent Customs authorities of that
Contracting Party.
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2. Each Contracting Party may decide whether containers placed at the
disposal of the Pool by any Pool member established in its territory shall
meet the conditions contained in its legislation concerning admission and
unrestricted use in internal traffic on its territory.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall be applicable only
if:

(a) containers bear durable and unique marks agreed upon in the Pool
agreement, which shall allow identification of the container;

(b) the Pool agreement has been communicated to the Customs authorities
of the Contracting Parties concerned, and these authorities have approved it
as being in conformity with the provisions of this Convention. Competent
authorities shall inform the Executive Secretary of the United Nations
Economic Commission for Europe of their approval and will also inform him of
the names of the Contracting Parties concerned. The Executive Secretary
transmits this information to the Contracting Parties concerned.

Article 6

Component parts for repair

1. When the Pool agreement foresees the setting up of a Pool for
identifiable component parts used for the repair of the Pool containers,
articles 4, 5 (paragraphs 1, 2 and 3 (b)) and 9 of this Convention shall apply
mutatis mutandis to those component parts.

2. When the Pool agreement does not foresee the setting up of a Pool for the
component parts used for the repair of the Pool containers, temporary
admission without payment of import duties and taxes, and without application
of import prohibitions or restrictions of economic character shall be granted
to these component parts without the production of Customs documents being
required on their importation and re-exportation and without the furnishing of
a form of security.

When the provisions of the preceding paragraph cannot be applied, in lieu
of a Customs document and security for spare parts, the person to whom the
temporary admission facilities are granted may be required to undertake in
writing :

(a) to supply to the Customs authorities a list of component parts with
an undertaking to re-export; and

(b) to pay such import duties and taxes as may be required in the case
where the conditions of temporary admission have not been fulfilled.
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Component parts granted temporary admission not used for repair shall be
re-exported within six months from the date of importation. However, this
period may be extended by the competent Customs authorities.

3. Replaced parts not re-exported shall, in conformity with the regulations
of the country concerned and as the Customs authorities of that country may
authorize, be:

(a) subjected to the import duties and taxes to which they are liable
at the time when, and in the condition in which, they are presented;

(b) abandoned, free of all expense, to the competent authorities of
that country; or

(c) destroyed, under official supervision at the expense of the parties
concerned.

Article 7

Accessories and equipment of containers

1. When the Pool agreement foresees the setting up of a Pool for
identifiable accessories and equipment of containers, which are either
imported with a container of the Pool to be re-exported separately or with
another container of the Pool, or imported separately to be re-exported with a
container of the Pool, articles 4, 5 (paragraphs 1, 2 and 3(b)) and 9 of this
Convention shall apply mutatis mutandis to those accessories and equipment.

2. When the Pool agreement does not foresee the setting up of a Pool for the
accessories and equipment of containers, which are either imported with a
container of the Pool to be re-exported separately or with another container
of the Pool, or imported separately to be re-exported with a container of the
Pool:

(a) the provisions of article 6, paragraph 2, shall apply to these
accessories and equipment;

(b) each Contracting Party reserves the right not to grant temporary
admission to accessories and equipment which have been the subject of
purchase, hire-purchase, lease or a contract of a similar nature concluded by
a person resident or established in its territory;

-
(c) notwithstanding the requirement of the period for the

re-exportation laid down in article 6, paragraph 2, which shall apply to
accessories and equipment by virtue of point (a) of this article, seriously
damaged accessories and equipment shall not be required to be re-exported
provided that, in conformity with the regulations of the country concerned and
as the Customs authorities of that country may authorize, they are:



(i) subjected to the import duties and taxes to which they are
liable at the time when, and in the condition in which, they
are presented;

(ii) abandoned, free of all expense, to the competent authorities
of that country; or

(iii) destroyed, under official supervision, at the expense of the
parties concerned, any parts or materials salvaged being
subjected to the import duties and taxes to which they are
liable at the time when, and in the condition in which, they
are presented.

Article 8

Regional economic integration organizations

1. For the purpose of this Convention, the territories of Contracting
Parties which form a regional economic integration organization may be taken
to be a single territory.

2. Nothing in this Convention shall prevent a regional economic integration
organization Contracting Party to this Convention, from enacting special
provisions applicable to the use of Pool containers in the territory of that
organization, provided those provisions do not reduce the facilities provided
for by this Convention.

Article 9
•

Controls

1. Each Contracting Party shall have the right to carry out controls
regarding the correct application of this Convention.

2. Pool members established in the territory of a Contracting Party shall
provide the Customs authorities of that Contracting Party, on their request,
with the list of the numbers of containers placed at the disposal of the Pool,
and the number of Pool containers of each type in its territory.

Article 10

Inf r ingement s

1. Any infringement of the provisions of this Convention shall render the
perpetrator liable, on the territory of the Contracting Party in which the
infringement was committed, to any measures provided for by the laws of that
Contracting Party.

- 7 -



•

2. When it is not possible to determine the territory on which an
irregularity has been committed, it shall be deemed to have been committed on
the territory of the Contracting Party where it was detected.

•

Article 11

Exchange of information

The Contracting Parties shall communicate to each other, on demand and in
so far as their laws permit, the information required to implement the
provisions of this Convention.

Article 12

Greater facilities

This Convention shall not prevent the application of greater facilities
which Contracting Parties grant or may wish to grant either by unilateral
provisions or by virtue of bilateral or multilateral agreements provided that
such facilities do not impede the application of the provisions of this
Convention.

Article 13

Safeguard clause

This Convention shall not affect the provisions regarding competition
applicable in one or several Contracting Parties.

CHAPTER II

FINAL PROVISIONS

Article 14

Signature, ratification and accession

1. Member States of the United Nations or its specialized agencies may
become Contracting Parties to this Convention by:

(a) signature without reservation of ratification;

(b) depositing an instrument of ratification, after signature subject
to ratification;

(c) depositing an instrument of accession.
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2. Any State other than those referred to in paragraph 1 of this article, to
which an invitation to that effect has been addressed by the depositary at the
request of the Administrative Committee, may become a Contracting Party to
this Convention by acceding thereto after its entry into force.

3. Any regional economic integration organization may become, in accordance
with the provisions of paragraph 1 of this article, a Contracting Party to
this Convention. Such organization, Contracting Party to this Convention,
shall inform the depositary of its competence and any subsequent changes
thereto, with respect to the matters governed by this Convention. The
organization concerned shall, for the matters within its competence, exercise
the rights and fulfil the responsibilities which this Convention confers on
States which are Contracting Parties to this Convention. In matters within
the competence of the organization, of which the depositary has been informed,
the member States of the organization, which are Contracting Parties to this
Convention, shall not be entitled to exercise individually these rights,
including inter alia the right to vote.

4. This Conventic > shall be open for signature from 15 April 1994 to
14 April 1995 inclusive, at the Office of the United Nations in Geneva.
Thereafter, it shall be open for accession.

Article 15

Reservations

Any Contracting Party may enter reservations to paragraph 2 of articles 6
and 7, concerning the requirement of Customs document and security. Any
Contracting Party which has entered reservations may withdraw them, in whole
or in part, at any time, by notification to the depositary specifying the date
on which such withdrawal takes effect.

Article 16

Entry into force

1. This Convention shall enter into force six months after the date on which
five States or regional economic integration organizations referred to in
article 14, paragraphs 1 and 3, have signed this Convention without
reservation of ratification or have deposited their instruments of
ratification or accession. £por the purpose of xhis paragraph, any signature^.'
without reservation of ratification of, or any instrument deposited by, (j|uch\ a
regional economic integration organization shall not be counted as additional
to those of its member States.
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2. This Convention shall enter into force for all additional States or
regional economic integration organizations referred to in article 14,
paragraphs 1, 2 and 3, six months after the date of signature without
reservation of ratification, or of deposit of instruments of ratification or
accession.

3. Any instrument of ratification or accession deposited after the entry
into force of an amendment to this Convention in accordance with article 21
shall be deemed to apply to this Convention as amended.

4. Any such instrument deposited after an amendment has been accepted but
before it has entered into force shall be deemed to apply to this Convention
as amended on the date when the amendment enters into force.

5. This Convention shall apply to a specific Pool only when all the States
or regional economic integration organizations concerned by that Pool have
become Contracting Parties to this Convention.

Article 17

Denunciation

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying the
depositary.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt
by the depositary of the notification of denunciation.

Article 18

Termination

If, after the entry into force of this Convention, the number of
Contracting Parties is for any period of twelve consecutive months reduced to
less than five, the Convention shall cease to have effect from the end of the
twelve-month period. For the purpose of the present article, the presence of
a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to its Member States.

•
Article 19

Administrative Committee

1. There shall be established an Administrative Committee (hereinafter
called "the Committee") to consider the operation of the present Convention,
to consider any amendments proposed thereto and to consider measures to secure
uniformity in the interpretation and application thereof.
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2. The Contracting Parties shall be members of the Committee. The Committee
may decide that the competent administration of any State or regional economic
integration organization which is not a Contracting Party, or representatives
of international organizations may, for questions which interest them, attend
the sessions of the Committee as observers.

3. The Executive Secretary of the United Nations Economic Commission for
Europe, (hereinafter called the "Executive Secretary") shall provide the
Committee with secretariat services.

4. The Committee shall, on the occasion of every session, elect a Chairman
and a Vice-Chairman.

5. The competent administrations of the Contracting Parties shall
communicate to the Executive Secretary proposals for amendments to the present
Convention and the reasons therefor, together with any requests for the
inclusion of items on the agenda of the sessions of the Committee. The
Executive Secretary shall bring these communications to the attention of the
competent administrations of the Contracting Parties and to the depositary.

6. The Executive Secretary shall convene the Committee :

(a) two years after the Convention has entered into force;

(b) thereafter, at a date fixed by the Committee, but not less
frequently than every five years;

(c) at the request of the competent administrations of at least two
Contracting Parties.

He shall circulate the draft agenda to the competent administrations of
the Contracting Parties and to the observers referred to in paragraph 2 of
this article, at least six weeks before the Committee meets.

7. On the decision of the Committee taken by virtue of the provisions of
paragraph 2 of this article, the Executive Secretary shall invite the
competent administrations of the States and the organizations referred to in
the said paragraph 2 to be represented by observers at the sessions of the
Committee.

8. A quorum consisting of not less than one-third of the Contracting Parties
is required for the purposes of taking decisions. For the purpose of this
paragraph, the presence of a regional economic integration organization shall
not be counted as additional to its member States.

9. Proposals shall be put to the vote. Except as provided in paragraph 10
of this article, each Contracting Party represented at the meeting shall have
one vote. Proposals other than proposals for amendments shall be adopted by
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the Committee by a majority of the members present and voting. Proposals for
amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the members present
and voting.

10. Where article 14, paragraph 3 applies, the regional economic integration
organizations, Contracting Parties to this Convention, shall have, in case of
voting, only a number of votes equal to the total votes allotted to their
member States which are Contracting Parties to this Convention.

11. Before the closure of its session, the Committee shall adopt a report.

12. In the absence of relevant provisions in this article, the Rules of
Procedure of the United Nations Economic Commission for Europe shall be
applicable unless the Committee decides otherwise.

Article 20

Settlement of disputes

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall, in so far as possible,
be settled by direct negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by direct negotiation shall be referred
by the Contracting Parties in dispute to the Committee which shall consider
the dispute and make recommendations for its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the
recommendations of the Committee as binding.

Article 21

Amendment procedure

1. In accordance with article 19 of this Convention, the Committee may
recommend amendments to this Convention.

2. The text of any amendment so recommended shall be communicated by the
depositary to all Contracting Parties to this Convention and to the other
signatories.

3. Any recommended amendment communicated in accordance with paragraph 2
of this article shall enter into force with respect to all Contracting Parties
three months after the expiry of a period of eighteen months following the
date of communication of the recommended amendment if no objection to the
recommended amendment has been notified during that period to the depositary
by a Contracting Party.
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4. If an objection to the recommended amendment has been notified to the
depositary by a Contracting Party before the expiry of the period of
eighteen months specified in paragraph 3 of this article, the amendment shall
be deemed not to have been accepted and shall have no effect whatsoever.

Article 22

Depositary

1. The Secretary-General of the United Nations is designated as the
depositary of this Convention.

2. The functions of the Secretary-General of the United Nations as
depositary shall be as set out in Part VII of the Vienna Convention on the Law
of Treaties, concluded at Vienna on 23 May 1969.

3. In the event of any difference appearing between a Contracting Party and
the depositary as to the performance of the latter's functions, the depositary
or that Contracting Party shall bring the question to the attention of the
other Contracting Parties and the signatories or, where appropriate, to the
Committee.

Article 23

Registration and authentic texts

In accordance with article 102 of the Charter of the United Nations, this
Convention shall be registered with the Secretariat of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Geneva, this twenty-first day of January 1994 in a single copy in
the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish languages, the six
texts being equally authentic.
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CONVENTION RELATIVE AU REGIME DOUANIER DES CONTENEURS
UTILISES EN TRANSPORT INTERNATIONAL DANS LE CADRE D'UN POOL

(Convention sur les pools de conteneurs)

PREAMBULE

Les Parties contractantes.

Conscientes de l'importance croissante du transport international de
marchandises par conteneurs,

Désireuses de promouvoir l'utilisation efficace des conteneurs dans le
transport international,

Considérant la nécessité de faciliter les procédures administratives,
afin de réduire le transport d'unités vides,

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

Définitions

Aux fins de la présente Convention :

a) le terme "droits et taxes à l'importation" désigne les droits de
douane et tous autres droits, taxes, redevances et impositions diverses qui
sont perçus à l'importation, ou à l'occasion de l'importation de marchandises,
à l'exception des redevances et impositions dont le montant est limité au coût
approximatif des services rendus;

b) le terme "conteneur" désigne un engin de transport (cadre, citerne
amovible ou autre engin analogue) :

i) constituant un compartiment, totalement ou partiellement
clos, destiné à contenir des marchandises;

ii) ayant un caractère permanent et étant, de ce fait,
suffisamment résistant pour permettre son usage répété;

iii) spécialement conçu pour faciliter le transport de
marchandises, sans rupture de charge, par un ou plusieurs
modes de transport;



iv) conçu de manière à être aisément manipulé, notamment lors de
son transbordement d'un mode de transport à un autre;

v) conçu de façon à être facile à remplir et à vider; et

vi) d'un volume intérieur d'au moins un mètre cube sauf pour les
conteneurs aériens;

les "carrosseries amovibles" et les "plates-formes chargeables (flats)"
sont assimilées aux conteneurs;

le terme "conteneur" comprend les conteneurs aériens normalisés d'un
volume intérieur inférieur à un mètre cube dans la mesure où ils remplissent
les conditions visées aux alinéas i) à v);

le terme "conteneur" comprend les accessoires et équipements du conteneur
selon sa catégorie, à condition qu'ils soient transportés avec le conteneur.
Le terme "conteneur" ne comprend pas les véhicules, les accessoires ou pièces
détachées des véhicules, ni les emballages;

c) le terme "partiellement clos" tel qu'il s'applique aux conteneurs
visés à l'alinéa b) i) de l'article premier s'entend des conteneurs
généralement constitués par un plancher et une superstructure délimitant un
espace de chargement équivalant à celui d'un conteneur clos. La superstructure
est généralement faite d'éléments métalliques constituant la carcasse d'un
conteneur. Ces types de conteneurs peuvent comporter également une ou
plusieurs parois latérales ou frontales. Certains de ces conteneurs comportent
simplement un toit relié au plancher par des montants verticaux. Les
conteneurs de ce type sont utilisés, notamment, pour le transport des
marchandises volumineuses (voitures automobiles, par exemple);

d) le terme "carrosserie amovible" désigne un compartiment de
chargement qui n'est doté d'aucun moyen de locomotion et qui est conçu en
particulier pour être transporté sur véhicule routier, le châssis de ce
véhicule et le cadre inférieur de la carrosserie étant spécialement adaptés à
cette fin. Le terme désigne aussi une caisse mobile qui est un compartiment de
chargement conçu spécialement pour le transport combiné rail/route;

e) le terme "plate-forme chargeable (flat)" désigne une plate-forme de
charge n'ayant aucune superstructure ou une superstructure incomplète, mais
ayant les mêmes longueur et largeur que les conteneurs et équipés de pièces de
coin supérieures et inférieures, afin que les mêmes dispositifs de fixation et
de levage puissent être utilisés;

f) le terme "réparation" concerne exclusivement les petites opérations
de remise en état ou d'entretien normal d'un conteneur;

g) le terme "accessoires et équipements du conteneur" englobe, en
particulier, les dispositifs suivants, même s'ils sont amovibles :
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i) équipements destinés à contrôler, à modifier ou à maintenir
la température à l'intérieur du conteneur;

ii) petits appareils tels que les enregistreurs de température ou
de chocs conçus pour indiquer ou enregistrer les variations
des conditions ambiantes et les chocs;

iii) cloisons intérieures, palettes, rayons, supports, crochets,
bâches, sacs et autres dispositifs analogues conçus
spécialement pour être utilisés avec un conteneur;

h) le terme "pool" désigne l'utilisation en commun de conteneurs aux
tannas d'un accord;

i) le terme "membre du pool" désigne l'exploitant de conteneurs qui
ast partie à l'accord établissant le pool;

j) le terme "exploitant" d'un conteneur désigne la personne qui,
propriétaire ou non de ce conteneur, en contrôle effectivement l'utilisation;

k) le terme "personne" désigne à la fois les personnes physiques et
las personnes morales;

1) le terme "compensation à l'équivalent" désigne le système
permettant la réexportation ou la réimportation d'un conteneur de même type
qu'un autre conteneur ayant été préalablement importé ou exporté;

m) le terme "trafic interne" désigne le transport de marchandises
chargeas dans le territoire d'une Partie contractante pour être déchargées à
l'intérieur de ce même territoire;

n) le terme "Partie contractante" désigne un Etat ou une organisation
d'intégration économique régionale, Partie à la présente Convention;

o) le terme "organisation d'intégration économique régionale" désigne
una organisation constituée et composée par des Etats visés à l'article 14,
paragraphes 1 et 2 de la présente Convention et ayant compétence pour adopter
sa propre législation qui est obligatoire pour ses Etats Membres dans les
matières couvertes par la présente Convention et pour décider, selon ses
procédures internes, de signer, ratifier ou adhérer à la présente Convention;

p) le terme "ratification" désigne la ratification proprement dite,
l'acceptation ou l'approbation.

Article 2

Objectif

La présente Convention vise à faciliter l'utilisation en commun des
conteneurs par les membres d'un pool, sur la base de la compensation à
l'équivalent.

- 3 -



Article 3

Portée
,

La présente Convention s'applique à l'échange entre Parties contractantes
des conteneurs d'un pool dont les membres sont établis sur le territoire de
ces Parties contractantes.

' • • ; " •

Article 4

Facilités
•

Chaque Partie contractante admet les conteneurs visés à l'article 3 de la
présente Convention en franchise des droits et taxes à l'importation, sans
prohibitions ni restrictions d'importation de caractère économique et sans
limitation d'utilisation en trafic interne et sans exiger, lors de leur
importation et de leur exportation, la production de documents douaniers et la
constitution d'une garantie, sous réserve que les conditions énoncées à
l'article 5 de la présente Convention soient respectées.

Article 5
•

Conditions

1. Chaque Partie contractante applique les facilités de l'article 4 de la
présente Convention aux conteneurs utilisés dans un pool à condition :

a) qu'ils aient été exportés au préalable ou qu'ils soient réexportés
ultérieurement; ou qu'un nombre équivalent de conteneurs de même type ait été
exporté au préalable ou soit réexporté ultérieurement;

b) qu'aux termes de l'accord portant création du pool, les membres
du pool :

i) échangent entre eux des conteneurs à l'occasion des
transports internationaux de marchandises;

ii) tiennent, par type de conteneur, une comptabilité des
mouvements des conteneurs ainsi échangés;

•
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iii) s'engagent à se livrer mutuellement le nombre de conteneurs
de chaque type nécessaire pour permettre la compensation
durant des périodes de 12 mois des soldes des comptes ainsi
tenus afin d'assurer un équilibre pour chaque membre du pool
entre le nombre de conteneurs du même type qu'il a mis à la
disposition du pool et le nombre de conteneurs du pool de ces
mêmes types se trouvant à sa disposition sur le territoire de
la Partie contractante dans lequel il est établi. La période
de 12 mois pourra être prorogée par les autorités douanières
compétentes de ladite Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante peut décider si les conteneurs mis & la
disposition du pool par un membre du pool établi sur son territoire doivent
répondre aux conditions stipulées dans sa législation au sujet de l'admission
et de la libre circulation sur son territoire.

3. Les dispositions du paragraphe 1 de cet article ne seront appliquées
que si :

a) les conteneurs sont revêtus de marques durables et uniques agréées
par l'accord d'utilisation en commun permettant l'identification du conteneur;

b) l'accord d'utilisation en commun a été communiqué aux autorités
douanières des Parties contractantes concernées et que ces autorités l'ont
approuvé comme étant conforme aux dispositions de la présente Convention.
Les autorités compétentes informent le Secrétaire exécutif de la Commission
économique pour l'Europe tant de leur approbation que du nom des Parties
contractantes concernées. Le Secrétaire exécutif transmet cette information
aux Parties contractantes concernées.

Article 6

Pièces détachées pour réparation

1. Lorsque l'accord d'utilisation en commun prévoit la mise en place d'un
pool pour des pièces détachées identifiables utilisées aux fins de la
réparation des conteneurs du pool, les dispositions des articles 4, 5
(paragraphes 1, 2 et 3 b)) et 9 de la présente Convention sont applicables
mutatis mutandis à ces pièces détachées.

2. Lorsque l'accord d'utilisation en commun ne prévoit pas la mise en place
d'un pool de pièces détachées utilisées aux fins de la réparation des
conteneurs du pool, l'admission temporaire en franchise des droits et taxes à
l'importation, et sans application des prohibitions ou restrictions à
l'importation de caractère économique, sera accordée à ces pièces détachées,
sans qu'il soit exigé de document douanier lors de leur importation et de leur
exportation, et sans constitution de garantie.
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Dans les cas où les dispositions de l'alinéa précédent ne pourraient être
appliquées, en lieu et place d'un document douanier et d'une garantie, le
bénéficiaire de l'admission temporaire peut âtre tenu de s'engager par écrit t

a) à fournir aux autorités douanières une liste des pièces détachées
accompagnée d'un engagement de réexportation, et

b) à acquitter les droits et taxes à l'importation qui pourraient être
exigés au cas où les conditions régissant l'admission temporaire ne seraient
pas remplies.

La réexportation des pièces détachées non utilisées pour la réparation
placées en admission temporaire aura lieu dans les six mois qui suivront la
date de l'importation, cette période pouvant toutefois être prolongée par les
autorités douanières compétentes.

3. Les pièces remplacées non réexportées seront, conformément à la
réglementation du pays intéressé et selon ce que les autorités douanières de
ce pays permettent :

a) soumises aux droits et taxes à l'importation dus à la date et selon
l'état dans lequel ces pièces sont présentées;

b) abandonnées libres de tous frais aux autorités compétentes de ce
pays ; ou

c) détruites, sous contrôle officiel, aux frais de l'intéressé.

Article 7

Accessoires et équipements de conteneurs

1. Lorsque l'accord d'utilisation en commun prévoit la mise en place d'un
pool pour les accessoires et équipements identifiables de conteneurs, qui sont
soit importés avec un conteneur du pool pour être réexportés isolément ou avec
un autre conteneur du pool, soit importés isolément pour être réexportés avec
un conteneur du pool, les dispositions des articles 4, 5 (paragraphes 1, 2 et
3b)) et 9 de la présente Convention sont applicables mutatis mutandis à ces
accessoires et équipements.

2. Lorsque l'accord d'utilisation en commun ne prévoit pas la mise en place
d'un pool pour les accessoires et équipements des conteneurs qui sont soit
importés avec un conteneur du pool pour être réexportés isolément ou avec un
autre conteneur du pool, soit importés isolément pour être réexportés avec un
conteneur du pool :

a) les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6, sont applicables à
ces accessoires et équipements;
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b) chacune des Parties contractantes se réserve le droit de ne pas
accorder l'admission temporaire aux accessoires et équipements qui ont fait
l'objet d'un achat, d'une location-vente, d'un louage ou d'un contrat
similaire conclu par une personne domiciliée ou établie sur son territoire;

c) nonobstant le délai prévu pour la réexportation au paragraphe 2 de
l'article 6, applicable aux accessoires et équipements en vertu du point a) du
présent article, la réexportation des accessoires et équipements gravement
endommagés ne sera pas exigée, pourvu qu'ils soient, conformément à la
réglementation du pays intéressé et selon ce que les autorités douanières de
ce pays permettent :

i) soumis aux droits et taxes à l'importation dus à la date et
selon l'état dans lequel ils sont présentés;

ii) abandonnés, libres de tous frais, aux autorités compétentes
de ce pays; ou

iii) détruits, sous contrôle officiel, aux frais des intéressés,
les déchets et les pièces récupérés étant soumis aux droits
et taxes à l'importation dus à la date et selon l'état dans
lequel ils sont présentés.

Article 8

Oraanisations d'intégration économique régionale

1. Pour l'application de la présente Convention, les territoires des Parties
contractantes qui forment une organisation d'intégration économique régionale
peuvent être considérés comme un seul territoire.

2. Aucune disposition de la présente Convention n'exclut le droit pour une
organisation d'intégration économique régionale, Partie contractante à la
présente Convention, de prévoir des règles particulières applicables à
l'utilisation des conteneurs du pool sur le territoire de cette organisation,
pourvu que ces règles ne diminuent pas les facilités prévues par la présente
Convention.

Article 9

Inspections

1. Chaque Partie contractante a le droit de procéder à des contrôles en ce
qui concerne l'application correcte de la présente Convention.

2. Les membres du pool établis sur le territoire des Parties contractantes
doivent fournir aux autorités douanières de ces Parties contractantes, à leur
demande, la liste des numéros de conteneurs mis à la disposition du pool ainsi
que le nombre de conteneurs du pool de chaque type sur son territoire.
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Article 10

Infractions

1. Toute infraction aux dispositions de la présente Convention expose le
contrevenant, sur le territoire de la Partie contractante où l'infraction a
été commise, aux sanctions prévues par la législation de cette Partie
contractante.

2. Lorsqu'il n'est pas possible de déterminer le territoire sur lequel une
irrégularité a été commise, elle est réputée avoir été commise sur le
territoire de la Partie contractante où elle a été constatée.

Article 11

Echange d'informations

Les Parties contractantes se communiquent mutuellement, sur demande et
dans la mesure où leur législation l'autorise, les informations nécessaires à
l'application des dispositions de la présente Convention.

Article 12

Facilités plus grandes

La présente Convention ne fait pas obstacle à l'application des facilités
plus grandes que les Parties contractantes accordent ou voudraient accorder,
soit par des dispositions unilatérales, soit en vertu d'accords bilatéraux ou
multilatéraux, sous réserve que les facilités ainsi accordées n'entravent pas
l'application des dispositions de la présente Convention.

•

Article 13

Clause de sauvegarde

La présente Convention ne porte pas préjudice aux dispositions relatives
à la concurrence applicables dans une ou plusieurs Parties contractantes.
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CHAPITRE IX

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

Signature, ratification et adhésion

1. Les Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies et de ses
institutions spécialisées peuvent devenir Parties contractantes à la présente
Convention :

a) en la signant, sans réserve de ratification;

b) en déposant un instrument de ratification, après l'avoir signé sous
réserve de ratification;

c) en déposant un instrument d'adhésion.

2. Tout Etat autre que ceux visés au paragraphe 1 du présent article, auquel
une invitation est adressée à cet effet par le dépositaire sur la demande du
Comité de gestion, peut devenir Partie contractante à la présente Convention
en y adhérant après son entrée en vigueur.

3. Toute organisation d'intégration économique régionale peut, conformément
aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, devenir Partie
contractante à la présente Convention. Une telle organisation, Partie
contractante à la présente Convention, informe le dépositaire sur sa
compétence et sur tout changement ultérieur dans celle-ci en relation avec les
matières couvertes par la présente Convention. Cette organisation exerce, pouf
les questions qui relèvent de sa compétence, les droits et s'acquitte des
responsabilités que la présente Convention confère aux Etats qui sont Parties
contractantes à la présente Convention. Pour les matières qui relèvent de la
compétence de l'organisation, dont le dépositaire a été informé, les Etats
membres de l'organisation qui sont Parties contractantes à la présente
Convention ne sont pas habilités à exercer individuellement ces droits,
y compris, entre autres, le droit de vote.

4. La présente Convention est ouverte à la signature du 15 avril 1994
jusqu'au 14 avril 1995 inclus, à l'Office des Nations Unies à Genève. Après
cette date, elle sera ouverte à l'adhésion.
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Article 15

Réserves

Chaque Partie contractante peut formuler des réserves à l'égard du
paragraphe 2 des articles 6 et 7 en ce gui concerne l'exigence d'un document
douanier et d'une garantie. Toute Partie contractante ayant formulé des
réserves peut à tout moment les lever, en tout ou en partie, par notification
au dépositaire en indiquant la date à laquelle ces réserves sont levées.

Article 16
•

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entre en vigueur six mois après la date à laquelle
cinq Etats ou organisations d'intégration économique régionale visés à
l'article 14, paragraphes 1 et 3, ont signé la présente Convention sans
réserve de ratification ou ont déposé leurs instruments de ratification ou
d'adhésion. Pour l'application du présent paragraphe, toute signature sans
réserve de ratification ou tout instrument déposé par une telle organisation
d'intégration économique régionale n'est pas additionné à ceux de ses Etats
membres.

2. La présente Convention entre en vigueur, pour tous les autres Etats ou
organisations d'intégration économique régionale mentionnés à l'article 14,
paragraphes 1, 2 et 3, six mois après la date de leur signature sans réserve
de ratification ou du dépôt de leurs instruments de ratification ou
d'adhésion.

3. Tout instrument de ratification ou d'adhésion déposé après l'entrée an
vigueur d'un amendement à la présente Convention conformément à l'article 21
est considéré comme s'appliquant au texte modifié de la présente Convention.

4. Tout instrument de cette nature déposé après l'acceptation d'un
amendement mais avant son entrée en vigueur est considéré comme s'appliquant
au texte modifié de la présente Convention à la date de l'entrée en vigueur de
1'amendement.

5. La présente Convention n'est applicable à un pool déterminé que lorsque
tous les Etats ou organisations d'intégration économique régionale concernés
par ce pool sont devenus Parties contractantes à la présente Convention.
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Article 17

Dénonciation

1. Toute Partie contractante peut dénoncer la présente Convention par
notification adressée au dépositaire.

2. La dénonciation prendra effet 15 mois après la date à laquelle le
dépositaire en aura reçu notification.

Article 18

Extinction
•

Si, après l'entrée en vigueur de la présente Convention, le nombre de
Parties contractantes se trouve ramené à moins de cinq pendant une période
quelconque de 12 mois consécutifs, la présente Convention cessera de produire
ses effets à partir de la fin de ladite période de 12 mois. Pour l'application
du présent article, la présence d'une organisation d'intégration économique
régionale n'est pas additionnée à celle de ses Etats Membres.

Article 19

Comité de gestion

1. Un Comité de gestion (ci-après dénommé "le Comité") est créé pour
examiner la mise en application de la présente Convention, étudier tout
amendement proposé à ce titre et étudier des mesures destinées à assurer une
interprétation et une application uniformes de ladite Convention.

2. Les Parties contractantes sont membres du Comité. Le Comité peut décider
que l'administration compétente de tout Etat ou organisation d'intégration
économique régionale qui n'est pas Partie contractante, ou les représentants
des organisations internationales peuvent, pour les questions les intéressant,
assister aux sessions du Comité en qualité d'observateurs.

3. Le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l'Europe des
Nations Unies (ci-après dénommé "le Secrétaire exécutif"), fournit au Comité
les services de secrétariat nécessaires.

4. Le Comité procède, à l'occasion de chacune des sessions, à l'élection de
son Président et de son Vice-Président.

5. Les administrations compétentes des Parties contractantes communiquent au
Secrétaire exécutif des propositions motivées d'amendement à la présente
Convention, ainsi que les demandes d'inscription de questions à l'ordre du
jour des sessions du Comité. Le Secrétaire exécutif porte ces communications à
la connaissance des administrations compétentes des Parties contractantes et
du dépositaire.
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6. Le Secrétaire exécutif convoque le Comité :

a) deux ans après l'entrée en vigueur de la Convention;

b) par la suite, à une date fixée par le Comité, mais au moins tous
les cinq ans;

c) à la demande des administrations compétentes d'au moins deux
Parties contractantes.

Il distribue le projet d'ordre du jour aux administrations compétentes
des Parties contractantes et aux observateurs visés au paragraphe 2 du présent
article, six semaines au moins avant la session du Comité.

7. Sur décision du Comité, prise en vertu des dispositions du paragraphe 2
du présent article, le Secrétaire exécutif invite les administrations
compétentes des Etats et des organisations visées dans ledit paragraphe 2, à
se faire représenter par des observateurs aux sessions du Comité.

8. Un quorum constitué d'un tiers au moins des Parties contractantes est
exigé pour la prise des décisions. Pour l'application du présent paragraphe,
la présence d'une organisation d'intégration économique régionale n'est pas
additionnée à celle de ses Etats membres.

9. Les propositions sont mises aux voix. A l'exception des dispositions du
paragraphe 10 du présent article, chaque Partie contractante représentée à la
réunion dispose d'une voix. Les propositions autres que les propositions
d'amendement sont adoptées par le Comité à la majorité des suffrages exprimés
par les membres présents et votants. Les propositions d'amendement sont
adoptées à la majorité des deux tiers des suffrages exprimés par les membres
présents et votants.

10. En cas d'application de l'article 14, paragraphe 3, les organisations
d'intégration économique régionale, Parties contractantes à la présente
Convention, ne disposent en cas de vote que d'un nombre de voix égal au total
des voix attribuables à leurs Etats membres qui sont Parties contractantes à
la présente Convention.

11. Le Comité adopte un rapport avant la clôture de sa session.

12. En l'absence de dispositions pertinentes dans le présent article,
le Règlement intérieur de la Commission économique pour l'Europe des
Nations Unies est applicable, sauf si le Comité en décide autrement.
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Article 20

Règlement des différends

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes en ce qui
concerne l'interprétation ou l'application de la présente Convention est
réglé, autant que possible, par voie de négociation directe entre elles.

2. Tout différend qui n'est pas réglé par voie de négociation directe est
porté par les Parties contractantes au différend devant le Comité qui
l'examine et fait des recommandations en vue de son règlement.

3. Les Parties contractantes au différend peuvent convenir d'avance
d'accepter les recommandations du Comité.

Article 21

Procédure d'amendement

1. Le Comité peut recommander des amendements à la présente Convention
conformément à l'article 19.

2. Le texte de tout amendement ainsi recommandé est communiqué par le
dépositaire à toutes les Parties contractantes à la présente Convention ainsi
qu'aux autres signataires.

3. Toute recommandation d'amendement communiquée conformément au
paragraphe 2 du présent article entre en vigueur à l'égard de toutes les
Parties contractantes dans un délai de trois mois à compter de l'expiration
d'une période de 18 mois suivant la date de la communication de la
recommandation d'amendement, si aucune objection à ladite recommandation
d'amendement n'a été notifiée au dépositaire par une Partie contractante
pendant cette période.

4. Si une objection à la recommandation d'amendement a été notifiée au
dépositaire par une Partie contractante avant l'expiration du délai de 18 mois
visé au paragraphe 3 du présent article, l'amendement est réputé ne pas avoir
été accepté et demeure sans effet.

Article 22

Dépositaire

1. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est désigné
pour être le dépositaire de la présente Convention.
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2. Les fonctions du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
en tant que dépositaire sont celles qui sont énoncées dans la partie VII
de la Convention de Vienne sur le droit des traités, conclue à Vienne
le 23 mai 1969.

3. Lorsqu'une divergence apparaît entre une Partie contractante et le
dépositaire au sujet de l'accomplissement des fonctions de ce dernier, le
dépositaire ou cette Partie doit porter la question à l'attention des autres
Parties contractantes et des signataires ou, le cas échéant, au Comité.

• •

Article 23

Enreaistrement et textes authentiques

Conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies, la présente
Convention sera enregistrée auprès du Secrétariat de l'Organisation des
Nations Unies.

EN FOI OE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la
présente Convention.

FAIT à Genève, le 21 janvier 1994 en un seul exemplaire, en langues
anglaise, arabe, chinoise, espagnole, française et russe, les six textes
faisant également foi.

•

••'*• • ; t = , •'•--•;• : : -ùt- >A>.'.«1iao^èt> e.f. •-.••-.:,'à -..,-• a.-.
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KOHBEHUHJI O TAM03ŒHH0M PE3OÏME,
IIPHMEIMEMOM K KOHTEÏÏHEPAM,

IIEPEflAHHBIM B IIYJI H HCnOJIB3YEMLIM
flHLIX IIEPEBO3OK

o KOHreâHepHOM nyjie)

OpraHBoaipcs

1994





KOHBEHHHH 0 TAMOXEHHOM PEXHMB, DPHMEHHEMOM K KOHTEMHEPAM,
HEPEflAHHUM B nyJI H HCJianb3yEMHM flJW MEXflyHAPOflHHX HEPEBO3OK

o KOHTeHHepHOM ny j ie )

IIoroBaPHBaioniHecH cxopoHM.

CQ3HaBaa pacxyntee ana^erae MestAyHapoflHHx rpy3OBtnc KOHxeRHepmix nepeaosoK,

xenax coaeâcTBOBaTb 3$$exxHBHOMy HcnojibaoBamno KOHTeÔHepoB B
nepeBoaxaz,

BeoôzoARMOCTb oôjierieHHsi aAMHHHCTpaTRBiatz nponeayp, c xeM I T O 6 N
nepeBO3KH nopoacHHx KOHxeHHepoB,

corjiacHjmca o wuxecjiegyKmeitt

rjIAB A I

OBnDfE nOJIOXEHHfl

1

Una uejiek HacTOsneH

a) TepMHH "BBO3HHe nomjiHHN R c6opu" o3HaiaeT TaMoacemme nomjiHHn H Bce
apyrne nonumHW, Hajiora, c6opM R npo^iRe cyMM&i, BaHMaemie npR BBO3e tuai B
CBS3R c BBO3OM rpysoB, HO HCKjDô aH cyKMK R c6opM, orpaHR^ieHHue no

ao npR6jiR3RTejiiiHOR CTORMOCTR DKa3aiaaiz ycjiyr;

b) TepMHH "KOMTeRHep" o3Ha<iaei xpaHcnopTHoe o6opyAOBaHRe
imCTepHy RJIH flpyryn noaoÔHyw KOHCTpyxiooo) :

i)

ii)

iii)

i v )

v)

npeacTBjiHMmee co6oâ IXOJIHOCT&IO HJIR ladH^HO aaKpbixyn
npe£Ha3Ha<ieHHyio an* noMemeraiH B Hee r p y 3 o s ;

HMewmee nocxoHHHbiR xapaxxep R B cvuty sxoro aocTaio-jHO npoiHoe,
MHoroxpaxHoro Rcnojib3OBaHRa;

cnemiaJibHO CKOHCTpyRpoBaHHoe ana o6jiernetmti nepeBOSXH r p y s o s
oflHHM RJIR HecKOJibKRMR BH/OMR TpaHcnopia 6e3
neperpy3KR rpy3OB;

cxoHCxpyRpoBaHHoe xaKRM o6pa3OM, ^ T O 6 M e r o MOJKHO 6buio 6bicxpo
o6pa6axbiBaxb/ B ^ a c T H o c r a , npR n e p e r p y 3 x e c o a H o r o
xpaHcnopxa Ha a p y r o i i ;

xaxHM o6pa3OM,
3arpyxaxz> R pa3rpyxaxz>;

e r o MOJKHO 6tuio .nerxo



v i ) HMewmee BHyrpeHHHH o6i>eM Me MeHee o /moro KyÔHnecKoro Mexpa, 3a
HCK/nraeimeM aBHaimoHmix rpy3OBbix xoHTeHHepoB;

xy3OBa" a "KOHTeÔHepN-iuiaT^opMw11 paccMaTpRBanTca x a x

"KOHieaHep" BJoncjaeT CTaH/tapTH&ie aBHauHOHHhie rpy3OB&ie
, HMewnaie BHyTpeHHHH o6i.eM MeHee OAHOI-O xyÔH^ecxoro

rrpn yonOBHH, 110 OHH oiBeiax iT Tpe6oBaroiHM
-v);

"KOHTeHHep" BKjnoiaeT irpHcnocoojieiam H o6opyAOBaHne
KOHTeKHepa, cooTBeTCTByjonme AaHHOMy Tuny, npn ycjiOBHH, I T O
Taxne npucnocoôjieHHH H oôopyAOBaHHe nepeBosnTcsi BMecTe c

TepMHH "KOHTeHHep" He oxBaTUBaeT
cpeacTBa, npHcnocoOJieHHJi HAH aanacia ie l a c i a Ann TpaHcnopTHM

cpeacTB win ynaxoBKy;

C) TepMHH "laCTHIHO 3aKpNT6ffi[" npHMeHHTejIBHO K KOHXeHHepaM, ynOMHHyThIM B
noanyHKTe b ) i ) c i a n H 1 , OTHOCHTCH K KOHTeâHepaM, COCTOROHM OÔH^IHO HS
nojia H BepxHeâ xoHCTpyxnHH, o6pa3ynineH norpy3O^iHoe npocTpaHCTBO,

norpy30^HOMy npocTpaHCTBy 3axpHToro xoHTeHHepa. BepzHRii
O6M^IHO COCTOHT H3 MeTajunwecKHx 3JieMeHTOB, oôpasyiomHx xapxac

xoHTeHHepa. KoHTeHHepM Taxoro i n n a MoryT BxjixraaTA l a x x e oany turn
Hecxojibxo 60K0BNX sum TOPUOBHX CT6HOK. B HeKOTopwjc cjiy^taxx tsneeTCx
TOJibxo Kpbnna, npHxpeimeHHaii x rtqjiy CTOHxaMR. 3TOT ran xoHTeHHepa
Hcnojib3yeTCH, B l a c r a o c T a , an» nepeBOSKH rpoMO3Axnx r p y s o B
•nerxoBHX

d) TepMHH "cieMHwi xysoB" 03HaiaeT rpyaoBoe OTAejieHHe, He HMewmee
cpeacTB nepeflBuxeHHH H irpeOTaaHaieHHoe, B lacTHOcia, ana nepeBO3XH Ha

TpaHcnopTHOM cpeflCTBe, maccH xoToporo BMecie c ocHOBaHHeM Kyaoaa
npHcnoco6jieKH PJIH 3TOH aejat. OK ozBaTHBaeT Taicace caeMKbie

xy3OBa, KOTOpue iipeACTaBJisiiOT CO6OH rpy3OBbie oinejiemia, cneunajitHO
npe/iHasHa^ieHHfaie ana KOMÔHHHpOBaHKbix aBTOMOômibHo-jKejieaHOAopoacHMx
nepeBosox;

e ) TepMHH "xoHTeHHep-njiaT4>opMa" o3Ha^iaeT rpy3OBy» njiai^opMy, BooSme
He KMeiomyio BepxHeâ xoHCTpyxiiHH HJIH HMewmyw Heciuioimyio BepxHxno
KOHCTpyXIODO, HO TOH Se flJIHHN H mHpHHbt, 1TO H OCHOBaHHe KOHieHHepa, H
oôopyaoBaHHyso BepxHHMH H KHXHHMH yrjiOBbiMH ^HTHHrarai, pacnojioxeHHNMH l a x m t
o6pa3OM, XJTO6M MOXHO 6HJIO Hcnojiz>3OBaT& HexoTopue OAHnaxoBHe
rtpHcnocoÔJieraiH an» noateMa H 3axpenjieHH5i;

£) TepMHH "peMOHT" o3Haiaei TOJIKKO
paôoTM H oÔHiHoe rexHHsecKoe oôcjiyxHBaHHe;

g) TepMHH "irpHcnoco6jieHH« H o6opyaoBaHHe xoHxeHHepa" BKjnonaeT, B
cJieaywmHe ycxpoâcTBa aaxe B TOM cjiy^ae, ecjai OHH HBJIHKTCH

•
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i ) o6opyaoBaHj*e, npeoHa3Ha<ieHHoe an» KOHTPOJIH, H3MeHeKHX vum
xeMnepaxypu BHyrpH xoHxeibiepa;

i i ) He6oju>ime npn6opi>i, HanpHMep irpn6opw an» saimcH xeMixepaxypti mm
yaapKboc BO3AeHCTBHH, itpeAKa3Ka<ieHHue an» noKaaaioiit mm
pemcTpamoi R3MeHeHHSi OKpyxaiomnx ycjiOBHH H yaapHnx

i i i ) BHyxpeHHHe neperopogxH, noflflOHM, nojixH, onopu, Kpaqra, 6pe36HT,
B aHcuiorHiHue ycxpoâcTBa, cnemtajibHO npeaHa3HaieHmie ant

B KOHTemepax;

h) xepMHH "nyji" osHa^iaeT o6mee Hcnoji&soBaHHe KORTeHHepoB Ha ocnose
corjiameHHJi ;

i ) iepMHH "jmacTHHK nyjia" 03HaiaeT onepaiopa KOHTeHHepoB, tiBjinxmerocx
corjiameHHH, Ha ocHose Koxoporo co3aaH nyji;

j ) xepMRH "onepaxop" KOHxeibiepa osHa^iaex jnnio, xoxopoe, He3aBRCRMO ox
Toro, KBjiKexcK OHO anaaejibueM xoHxeibiepa RJIH Hex, ^axxii^ecxH ocymecxansex

3a ero Bcnojib3OBaHneM;

k) xepMHH "jnmo" o3Ha^iaex xax ^tisinecKoe, xax H lopHaniecKoe jnmo;

1 ) xepMHH "9KBHBajieHXHasi KOMneHcaiiHH" 03HaiaeT CHexeMy, pa3pemawmjno
pesKcnopx HJIH peiotnopx xoHxeHHepa xoro xe l ima, îxo H opyroH paHee

tuai BbiBeaeHHuii xoHxeHHep;

m) xepMHH "BHyxpeHHHe nepeBO3KH" osHataex nepeBosxH rpy3OB, norpyxeHmoc
Ha xeppniopnH OOHOH HS AoroBapRBannoaecsi cxopoH H nofljiexamnx pa3rpy3Ke B

Mecxe Ha xeppHxopHtx TOR xe AoroBapRBaionieHCJi cxopoHm;

n) xepMHH "ZtoroBapHBawmaHCH cxopoHa" oaHaiaeT rocyAapcxBO KJIH
opraHH3amra 3KOHOMHR6CKOS HHxerpaiiRR/ xoxopue RBJIUKXCX

Hacxoameâ

o ) xepMHH "per-HOHajiBHaH opraHH3annH 3KOHOMR«iecKOH RHxerpatmH"
opraHR3aiono, oÔpasoBaHHyio rocyaapcxBaMR, yxasaHKiiiMH B nyHxxax 1 R 2
cxaxbH 14 HacxojmeR KoHBeHmm, H cocxoHioyio R3 3THX rocy/iapcxB, xoxopast
oôjiaaaeT KOMnexeHUHeâ npHHHMax» CBOB co6cxBeHHoe 3axoaaxejii>cxBO,
o6«3axej»Hoe an» ee rocyaapcxB-^uieHOB, no BonpocaM, peryjmpyeMUM
HacToameH KoHBeHUHeS, H o6.naaaex KOMnexeKuneH B cooxBexcxBRR co CBORMR
BHyxpeHHHMR nponeflypaMH npRKHMaxb pemeHRH o noflracaHHH, paxR^RxamiR turn

x HacTOHmeii

p) xepMRH "paxH$HKaipiH" osHa^iaex paxH^RxanHio, npiouiTHe turn oAoopeiaxe.

Cxaxag 2

Hacxomaax KoHBetmHn HanpaBjieHa Ha oojierieHwe coBMecxHoro Rcnojib3OBaKHii
KOHxeHHepoB y^acinaxaMR nyjia Ha ocHOBe axBHBajieHXHOH
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CTaxaa 3

06jiacxa

HacTOflnaa KOHBCHUHJI npHMeH«eTcn x xoHTeHHepaM, KOTOPNMH floroBapHBaionuiecii
oÔHeHRBaiOTCii B paMxaz nyjia, yiacxHHKH KOToporo yipexnem* Ha xeppRxopHH

9THX AoroBapRBannooccs CTOPOH.

•

CTaTBH 4

KaxAa* floroBapHBawmasicsi CTopoHa Aonycxaex K BBO3y KOHTeHHepti, oroBopemoie
B c T a n e 3 HacTOsmen KoHBeHnnH, 6e3 yiuiaTH BBOSHMX nonuiHH H côopoB, 6e3
aanpeneHRR BJIH orpeamieHntH Ha BBO3 3KOHOMHiecxoro xapaKTepa, 6e3 orpaHHiemffl
BB RX HcnojifcaoBamie BO BHyTpeHHHX nepeBOSxax H 6e3 o6n3aTejiBCTBa npe/ti>i(ansiT&

AoxyMeHT» R npeAocxaBjisiT» rapaHTRH npR m BBO3e H BhtBoae, B TOM
ecjm co6jDoaax>TCs ycjioBKH, n3jiomemn*e B ciarbe 5 HacTORineR

5

yCJIOBHH

1 . Kaxaax /IoroBapHBawmaHCH CTopoHa npHMeHnei npeHMymecTBa, oroBopeHKbie B
M a n e 4 HacTOSinieâ KoHBeminH, x KOHTeHHepaM, nepeaaHHNM B nyn, npn

a) KOHTeRHep&t 6tuoi BuBeaeHti paHee tun* Sypyr
BnocjieACTBRR HJIH ITO paBHoe vmcno xoHTeHHepoB o«Horo vs. xoro xe rana 6&uio
BtiBe3eHO paHee turn 6yaet pesxcnopTRpoBaHO BnocjieACTBHH;

b) B cooTBeTCTBRR c corjiameHHeM, Ha ocHOBe KOToporo coaaaH nyji,
nyjia:

i ) oÔMeHHBaioTCH Meatay CO6OR xoHTeHHepaMR B xoae
rpy3OB;

i i ) BeAyT no xaxaoMy Tuny KOKxeRHepoB yier, OTpaxaiomRR nepeMemeirae
xaxiiM o6pa3OM;

i i i ) o6H3y»TCR OTnpaansiT& «pyr apyry KOHTeHHep&i xaxAoro rana B
KOjmiecTBe, Heo6xo«nMOM nnst ycTpaHeHRH 3a nepROAu B 12 Mecimes
BOSKHxaionieH pa3HHm>i B ^HCJie KOHTeHHepoB, c xeM *»Tt>6bi o6ecneiHTi>
Ann xaxAoro y^acTHRxa nyjia 6anaHC nex/xy IHCJIOM xoHTeRHepoB
xaxAoro Tuna, nepeAaHKbiz RM B pacnopmceHHe nyjia, H «IRCJIOM
KOHTeRHepoB xex xe THIIOB, HMe»mnxcn B ero pacnopRxeHHR Ha
xeppHTopRR floroBapHBcuomeHCH CTopomi, B xoxopon OH yqpexAeH.
3TOT nepROA B 12 MecsmeB MOXBT 6UTI> iipoAneH xoMnexeHXKHMR

opraHaMH SIOH AoroBapRBaionieHCH cxopoKH;
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2 . Kaamax floroBapuBanniaJiCH CTopoHa MOSBT pemHT», aojnam jm
nepeaaHHHe B pacnopaxeime nyjia JDOÔHM yqacTKHxoM nyjia, yvpexaefaam Ha ee
TeppHTopHH, y/tOBJieTBopsiT» ycJiOBHKM, upeflycMOTpeMDjM B e e saKOHoaaiejibCTBe H

xacatomnMca BBoaa H HeorpaiaraeHHoro ncnojii3OBaHHii xoHTeRHepoB BO BHyrpeHKHx

nepeBO3Kax Ha e e TeppnToprai.

3 . nojioxeHHH nyHKia 1 HacToanea c i a i t n npuMeHMOTCsi TOJIJ>KO B TOM cjijmae, e c j m :

a ) Ha KOHTeRHepH HaHeceHa npoiHax R HHflnBnayajit>Han MapxHpoBxa,

oroBopeHHan B corjiameHRR o nyj ie , xoTopaa ixosBOjmeT

b ) corjiameHRe o nyjie npenpoBosAeHO laMoxeHioiM opraHaM cooTBeTCTBynnpac
floroBapHBaionoixcH CTopOH, R a m opraKH oaoôpvum e r o xax cooTBeTCTBywmee
nojioaceHHHM HacTOsmeâ KoHBeKOHR. KoMneTeHTHbie oprarai HH(J>opMHpy»T
HcnojiHRTejibHoro c e x p e T a p s EBponeâcxoR sxoHOMH^iecxoR KOMRCCRR OpraHRsaiXRR
06ieflHHeHHiix Haunii 06 HX oAo6peHRR, a Taxxe cooomaiOT eMy o
cooTBeTCTBywnmx AoroBapRBanmRxcsi CTopoHax. HcnojxHRTeji&K&iR cexpeTap»
iipenpoBoawaeT 3Ty HH<J)opMamno cooTBeTCTBynntHM ZloroBapHBaiomnMcsi CTopoHBM.

KOMnOHeHTOB A.7Tg PeMOHTa

1 . Koraa corjiameHRe o nyjie irpeaycMaTpuBaeT y-qpeacaeHne nyjia n/ieHTH(JiHUHpyeMbDt
TiacTen KOMnOHeHTOB, Hcnoji&ayeMtoc aatt peMOHia xoHTeRRepoB, nepeaamatx B nyji,
K 9TRM lacxHM KOMnOHeHTOB npHMeHHWTCH m u t a t i s m u t a n d i s c i a t b H 4 , 5
(nyHKTH 1 , 2 H 3 b ) ) n 9 HacTOsmeR

2 . Kor«a corjiameHRe o nyne ne npeAycMaxpRBaeT y^pexaeHRe nyjia ^acxei i
KOMnOHeHTOB, RcnojibsyeKux AJIH peMOHTa KOHTeRHepoB, nepeaaHHtix B ityji, S T H
KOMnOHeHTOB aonycxanTCX K BpeMeHHOMy BBO3y 6 e 3 yanaTH BBO3HMX nonumH R c6opoB
R 6 e 3 npRMeHeHRK sanpemeHRR vuat orpaHR^ieHRR Ha B B O 3 3KOHorawecKoro z a p a x T e p a ,
npn 3TOM npeatHBjieHiie TaMOxeHKtoc AoxyMeHTOB Ha RX B B O 3 sum B H B O 3 , a paBHO

rapaHTRR B TOR RJIR HHOH $opMe He T p e 6 y e T c a .

ECJIH nojioxeHHH npeatisymero nyHKTa He MoryT 6HTb irpHMeHeHw, TO BMecTO
/loxyMeHTa sum rapaHTRR Ha aanacHue q a c i n jmuy, xoTopoMy

pa3pemeHHe Ha BpeMeHHbiH B B O 3 , K o z e i 6UT& npeojioxeHO B3KT& Ha

ce6«

a) n e p e a a n TaMosceHHbiM opraHaM CIXHCOK
o6s3aTejii>CTBOM 06 RX BttBose; R

xoMnoHeHTOB c

b ) yimaTHT* T a x m BBO3Hiie nonnmai R c6opN, KOToptie MoryT noTpe6oBaTbCX

B TOM c j i y i a e , ecjm ycjioBRst BpeMeHHoro BBO3a He 6yayr Btmojaieiai.

KOMnOHeHTOB, AonymeKKbie x BpeMeKHOMy BBO3y, HO He
Ana peMOHTa, ROJIXHU 6UTI> BbiBeaeHbi B l e i e m i e mecTR MecsmeB co nan BBosa .
O/tHaxo 3 T O T nepROA Mozei 6 u i t npooneH KOMneteHTHNMii TaHozeinaiMR opraHaMR.
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3 . HeBbiBeaeHHbie saMeHemttte <iacni B cooxBexcxBHH c ixpaBRjiaMR cooTBeTCTByionieR
H B TOR cTeneKH, B xaxon 3TO aonycxaexcn TaMOzeHBHMH opraHaMR 3TOH

:

a) o6jiaraMTcn BBOSHNMH ixonumHaMR R c6opaMH, Koxopae c MRZ npinraxaiOTCH B
MOMeHT RZ ixpeACTaaneKRit R C yieiOM COCXOHHHH, B KSKOM OKR irpeacxaBjiema;

b) 6e3BO3Me3AHO nepeaawxcji KOMnexeHTiaiM opraKaM STOH cxpaHu; VUOL

c ) yHHiTOxaioTCJi noa o$Hnnajii>HNM KOHxpcneM 3 a c i e T saHHxepecoBaHiaac
CTOpOH.

npRCUOCo6jI6HRII R

1 . Koraa corjiameRRe o nyjie npeaycMaTpHBaeT ytipexaewie nyjia RaeHTR$RE(RpyeMi>ix
npRCROCOÔJieHRR R o6opyflOBaHHH KOHTeibiepoB, Koxopue JIR6O BBe3eim BMecTe c TCM
rum BBHM KOHTeiujepoM, nepe/iaHKNM B iiyji, R AOJIXKM 6 H T » BUBe3eHN OTflejibHO turn c

KOHTeRRepoM, nepe«aHHKM B nyji, jm6o BBe3eKu oTaejitHO R nojoam 6MT»
c KaKRM-jmâo KORTeRRepOM, nepeaaKiaiM B nyji, x STRM npRcnoco6jieHRsiM R

o6opyflOBaHmo npRMeHxnTCM m u t a t i s mutandis c i a i i a 4 , 5 (nyRXTH 1 , 2 H 3 b ) ) H 9

2 . Koraa corjiameHne o nyjie He npeAyCMaxpRBaeT ynpexneimsi nyjia npRcnoco6jieHRR
R o6opyAOBaHRR KOHTeÔHepoB, xoTopue JIH6O BBe3eHti BMecTe c TBM turn RRMM
KOHieHHepoM, nepeaaHHUM B nyji, R aojianw 6HTI> B&Besetm OTAejibHO mm C apyrHM
xoHTBRHepoM, nepeaaHHNM B nyji, JIH6O BBe3eau oTaeJitHO R aojnooi 6 H T » BiiBeseioi c
xaKRM-jni6o KOHTeRRepoM, nepeaaHHHM B nyji,

•

a) x 9TRM npHcnoco6jieHHHM R o6opyAOBaRR» npRMeH«OTCH
6;

b) KazAaH AoroBapRBanmaxcji cTopoHa coxpaHxeT 3a CO6OH npaBo Re
pa3pemeHne Ha apeMeRKHR BBO3 npRcnoco6jieHRR R ooopyaoBaHRR, xoTopue
«BHJIHC6 npeoMBTOM npHo6peTeHH«, apeH/w c nocjieaywmHM BMKynoM, apeHA» RJIR
jno6oro RRoro aHajioraiHoro aoroBopa, 3axjno^ietatoro jaxaott, npoxRaanmRM RJIR

Ha ee TeppRxopRn;

c ) HecMOTpa Ha Tpe6oBaHRe o co6jnoaeHRR cpoKOB BMBo3a, yxa3aHiaaE B
nyHxxe 2 c i a u B 6, xoTopoe npRMeHsiexcsi x npRcnocoÔJteHRSM R o6opyaoBaHmo
Ha ocHOBaHRR nyHxxa a) HacTosineâ cxaxbR, xpe6oBaHHe o BiiBoae He
npHMeHJiexcff x cep»e3RO noBpexaeHRbiM npncnoco6jieHHsm R o6opyaoBaHHM npn
yCJIOBRR, 1TO B COOXBeXCXBRR C npaBHJiaMH aaHHOH CTpaKU R B TOR CTeneHH, B
xaxoR 3X0 pa3pemaexcsi e e TaMoseHmwH opraHaMR, OHR:

i ) o6jiara»TCH BBO3KHMR nonuiRHaMR R côopaMw, xoTopue c HRX
npRHRxanxcR B MOMBHX RX npeAcxaaneRRS R C jmexoM COCTOHHHH, B
xaxoM OHR 6HJIR rrpeacxaBjiewa;
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i i ) 6e3BO3M63AHO nepeAa»TCR KOMneieHimM opraHaM 3TOH CTpaioi; sum

iii) yHHiToxaioTCH non o$mmajit>ta>ai xoHTpojieM 3a c i e i 3anHTepecoBaHHbnc

CTopOH, npH^eM yuejieBnme aerajnt turn MaTepHajm o6jiaraiOTc«
BBO3HHMH nOHIJlUHaMH H CÔOpaMH, KOTOpue C HHX irpi*tIHTa»TC$I B

MOKeRT RX npeflCTaBJieHHH H C y^exoM COCTOHHHH, B xaxoM OHH 6MJDI
irpeac TaBJieKN.

ODraHH3auotxi

1 . Ann uejieii HacTomneâ KoRBemiHR TeppHTopim floroBapHBaionanccH CTopoR,
B x o a a a m B perHOHajiftHyn opraKRsanR» sxoHOMH^iecxoH RHTerpaaRR> MoryT
paccMaTpnBa-ri.cn x a x ensmax TeppnTopmi.

2 . H H I T O B HacToaneR ROMBCHURR Be npenxTCTByex perROKambHOR opraRR3amm

3KOHOMHiecKoa HHTerpaioDi, HBjiHiomeHCJi AoroBapRBanmeâcK CTopoHOH

B fleHCTBHe cneunajitHhie nojioxetom, irpro-ieHHMbie x

KOHTeRHepoB, nepe/iaHmac B nyji. Ha TeppRTopiox 3TOR
ecjm TOJibxo 3 T H nojioxeHHs He HaHOCHT ymep6a irpewMymecTBaM, npe/tycMOTpeHHtiM

KOHTpOJIl»

1 . Kaxaaa floroBapHBawmasicsi CTopona HMeex npaBO ocymecTBJisTb xoHTpoji» s a

HaonexanoxM npHMeHeKHCM HacToameS KoHBeHUHH.

2 . yiacTHHKH iiyjia, yvpexaeHHtte Ha xeppHTopHH ZIoroBapHBaiomeHCsi CTOPOHH,

npeaocTaBjisMT TaMosenoiM opranaM 3TOH ZIoroBapHBaiomeHCH c i o p o m i , no R Z

Tpe6oBaHR», ciracoK c yxasaHRBM m e n a xoHTeRHepoB, n e p e a a H m x B pacnopsutemie

nyjxa, R ««cj ia xoRTeRHepoB nyjia x a x a o r o n m a Ha e e TeppHTopRR.

10

HapvmeHHH

1 . JI»6oe HapymeHRe nojioxeHRR HacTonmeâ KORBCHURR Bjiever 3a CO6OR Ha

TeppHTopRR ZIoroBapRBanineHca CTopomi, rae 6HJIO coBepmeHO HapymeHue,

x HapymHTejno JBO6*IX Mep, npeaycMOTpeHKbtx 3axoHOAaTeJibCTBOM STOR

CTOPOKU.

2 . ECJIH HeBOSMOXHO onpenejtuTb TeppHTopmo, Ha xOTopon HMejio MCCTO

HenpaBOMepHoe aeacTBRe, c^RTaeTCx, I T O OHO RMCJIO MBCTO Ha TeppmopHH TOH

cTopoHt*, rae STO aeRCTBHe 6MJIO yciaHOBjieHO.
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• •

CTaTbg 11

06>ieH HHdtopMaimeH

AoroBapHBannoieca CTopom* nepeaawT apyr apyry, no TpeôoBaiono R B
COOTB6TCTBRR C HX 3aKOHOflaTejWCTBOM, HH^OpMaiODO, Heo6xOflHMy»
nojioxeHRR HacTOHraen KoKBeHunn.

12

JonojiHHTejitHMe npeRMvmecTBa

KoHBemtaa He npensxcxByeT npRMeHeHRB aonojaairejij>wtjac.
KOTopue AoroBapRBanniHecs cTOpOHbi npeAOCTaaniiioT HJIR noxejiauT

n p e a o c i a B H i i JIHÔO Ha ocHOBaKRR OAHOCTOPOHHRX nojioxeHRH, JIR6O B COOTB6TCTBRR C
OByCTOpOHHRMR RJIR MHOrOCTOpOHHRMH COrjXameKHHMH, npR yCJIOBHH, 1TO TaKRe
npeRMjnnecTBa He npenxTCTBynT npnMeHe»oo nojiozeKRR HacTonmeô KOHB6HUHH.

•

13

-
gyiipTTwrynaHag oroBOPKa

KoHBeHiws Re 3aTparnBaeT nojioxeHRH
B oflHOH RAH HecKOJibKHx ZIoroBapHBawnocxcH cTopoHax.

rJIABA I I

3AKJID»niTEJIbHHE CTATbM
•

CTaT»n 14

HHe « paTRd)RKaTTHii H mjRCoeziRHeHHe

1 . FocyaapcTBa - v i e m i Op r ami s am™ 06T>e/DXHeHHHz HaxiHH tuai e e
cneiQiajiR3RpOBaHHiiac yvpexABiam MoryT cTaTb AoroBapHBanniHMRCH

nyreM:

a) noflirocaHHH 6e3 oroBopox o

I
b) caa^H na xpaHCRRe paTR^oncauROKHOR rpaMOTN, nocjie noAimcaHRx npn

ycnoBHH paTn$HKamra;

c ) cfla^H Ha xpaHBHHe aoxyMeHTa o

2 . Jbo6oe r o c y a a p c T B o , ROMRMO Tex , KOTopue ynoMKHyra B nyHKTe 1
CTBTbR, KOTopoMy AenosRTapHR HanpaBRji coOTBeTCTBynmee npRrjiameHRe no rtpoci.6e
A/iMHHRCTpaTHBHoro KOMHieia, Mose i d a n AoroBapRBaBmeâcsi cxopoHOH Haciomqea
K nyieM npHcoeaRHeHR« x HBH nocjie e e BCTyiuieKHH B c i m y .
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3 . JIw6an perROHajibHaa opraHH3aunn sKOHOMRnecKOR HHxerpaxiRH, B cooiBeicxBHH C
nyHxxa 1 HacTonnjeS CTaira> Hoser c t a t i HoroBapiiBaiomeHca CTopoHOH

KoHBeœani. Taxait opraimaauHH, aBJiawmaaca floroBapHBasomeiicji cxoponOR
KoHBeHUjra, ynenoMJiaeT aenosRxapRK o csoeS xoMneTeRiiRR R ee maôux

R3MeHeHRRx B OTHomeHRR BonpocoB, peryjmpyeMHX Hacioameâ
CooxsexcxByiomaH opraHH3auHsi ocynecxBjmex - B OTHomeHHH BonpocoB,

BXOAHIKRZ B ee KOMneTeimHK), - iarae npaBa R Rcnojrasiex Taxne o6soaHHOCTR,
BOSKRKaioT Ha ocHOBaHKR HacTostmeR KoMBeHttHH an» rocyaapcTB, aanmoiipaccs

ciopoHami HacTOnnieR KoHBenmiH. B OTHomeKRR BonpocoB,
B xoHneTemitiKi opraHHsanRR, o KOTopoa 6tui yseaoMJieH aeno3RTapRR,

rocyaapcTBa - ijieHM opramsamw, sBJisaaaatectt floroBapHBaionmMHCK CTopoHaMR
ii KoHBeKURR» Re MoryT ocymecTBjiiiTb RHARBRAyajii>HO 3TH npasa, BKjno'jaH, B

upaBo rojioca.

4 . HacTOHnaa KoHBemnm OTxpuxa an» noanHcaHHH c 15 anpejix 1994 roaa no
14 anpejiR 1995 roaa BKJDÔ iHTejibHO B OTAeJieHRR OpraHnaamm 06-bemtHeHwx HaioiR B
XeHese. Ilocjie 3TOR aaru OHa 6yaer oiKpuTa nn* npncoeflHHeHHK.

15

OrOBOpKR

ZloroBapRBanmascsi cxopOHa MOXBT B H O C H U oroBopKR no rrywKTy 2

6 R 7 oTHOCRTejibHO Tpe6oBaHHH, xacaioiqeroca TaMOseHHoro AOxyMeHTa R
rapaHTRR. Jl»6an ZIoroBapHBawmaacH cTopoHa, xoTopaa BHecJia oroBopxR, MOXBT RZ B
JDO6OH MOMeRT CHXT» nojiHOCTbio RJIR lacTHtiHO nocpeflCTBOM yseflOMjieHHn Aeno3RxapRa,

irpn STOM a a T y , c xoxopoR Taxasi oroBopxa « H i a e i c i i CHHTOR.

16

B CRJTV

1 . HacTOHmaa KOHBCHURH BCTynaex B cany no HCTeieHHH mecTR nectaxeB co SHH ee
noflimcaHHH 6 e 3 oroBopxR o pam^nxauHH rum c nanti Ha xpaHemie paTH^HKaixHOHHbtx
rpaMOT RJIR AOxyMeMTOB o npRCoeARHeRRR M T H O rocyaapCTBawM vum pernoHajii>HNMH
opraHRaamiHMR 3xOHOMR^iecxoR HHierpanHH, ynoMsiHyTbiMR B nyHXTax 1 R 3
c t a i b H 1 4 . JXnsi uenek HacToamero nyHXTa jno6oe noonRcaRRe 6 e s oroBopxR o
paTR$RKauRR tuns, jnoôasi caa^a Ha xpaHeirae cooTBeTCTBynniero flOKyMenia xaxoR
perMOHajitHOH opraHR3aiaieR sxoHOMRtiecKOR RHTerpaitRR He ymiThiBaeTCH, e c j m s
yxasaHHoe Btane mucno BXOAKT rocyaapcTBa , «BjiajomHeca e e

2 . HacTosuqax KoHBeHims Bcxynaex B cnny OJin Bcex aonojmHxejibH&a: rocyaapcxs
turn perHOHajibHbix opraHR3anRH 3XOHOMR îecxoR HHxerpamui, ynoMstHyxbix B
nyHxxax 1, 2 R 3 cxaxbR 14, no ncTenetmst mecxH Mecaues co AHR noanRcaHRH 6e3
oroBopxR o paxR^RxamiR RJIR caaiR Ha xpaHetme paxn^RxaiaiOKKbix rpaMOX rum
AoxyMeHxoB o
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3. Jbo6ax paTH$HKaiiHOHHax rpaMOTa HAH aoxyMeHT o npHCoeflHHemni, caanuue Ha
nocne BCTynneHHx B «my xaxoH-JiHÔo nonpaBKH x HacTOxmeH KOHBCHUHH B

co cianeH 21, ciHTaioTcsi OTROCXQRMRCX K TexcTy HacToxmeH
KOHBeHUHH C BHeCeHHOR nOnpaBXOH.

•

4 . Jbo6ax Taxax rpaMOia HJEH AoxyMenT, caaiaaie Ha xpaHeHHe nocne npHHXTHX
nonpaBKH, HO ao BCTynjieHRX ee B cvuiy, cinTanoTca OTHOCXIUHMHCX K HacTOxmeft
KoKBeHOHH c BHeceHHOH nonpaBKOR co OHX BCTynjieHRx B ctuty STOR nonpasxR.

5 . HacTOxmax KoKBeHxaxx npRMeHxeTCx x xaxoMy-joiôo xoHxpexHOMy nyjiy TOJI»KO •
TOM cj iyqae, Koraa Bee CBK3aRRbte c 9THM nyjiOM rocyaapcTBa turn perHOHajibHtie
opraHRsanHH 3KOHOKH<iecKOR RHTerpauHR CTaHOBXTCx AoroBapHBanmHMHex CTopoKam
HacToxmeR KoHBeHiiRR.

CTaTBg 17
-

1 . J&o6ait floroBapHBaiomaHCH CTopoHa MOzeT AeHOHCHpoBaxb HacToamy» KoHBemono
nocpeacTBOM HanpaBjieHHs yBeaonnetm» ee aeno3RTapino.

2 . fleHOHcauHst Bdynae i B cvuiy no HcieieiniH nxTHa/iaaTH MecaneB co
Aeno3HTapReM yBeflOMjieirasi o aeHOHcamui.

18

Ecjm nocjie BCTyiuieHHH B cuny HacxosmeR KoHBeHunu -vttcjio
CTopoH cocTaBRT MeHee HHTR B T e i e r a e xaxoro-jiRÔo nepnoaa
flBeHa/waTt MecaiieB itoapxa, TO Hacxoxinait KoHBeRiiRa TepxeT CRJIJT no
>Toro nepnoaa B A B e s a w a n . MecsmeB. Jinx nejiest HacTOHmeR c i a i t H Hajnraie
pernoHajUHOH opraHR3aiiRH sxoROMRiiecKOR HHTerpaixRR He y-qHTMBaeTCH, ecjai B IHCJIO

CTopoH BXO«HT rocyaapcxBa, aBjunomnecu ee <uieHaMH.

19
•

AaMRHHCTpaTRBHMH KOMHteT

1 . Ann paccMOTpeHHH aeRCTBHii HacTosneH KoHBemcHH, JSOOHX npeAnoxeHKHZ x Heft
norrpaBOK, a Taxace Mep no oôecneieHH» eARHOo6pa3Horo TOJixoBaHRx H npHMeHeHHa ee

jr«ipeaaaeTc« AoMHHHCTpaTHBHbiH XOMRTCT (flajiee Ha3HBaeMHR "KoMHTer").

2 . AoroBapRBauDiHecji CTOPOHH HBJIXIOTCJI «uieHaMH a i o r o KoMmeia . KOMHTST HOMBT

peraaTi Bonpoc 06 yvacTRR B pa6oxe ceccHH KoMmeia B xa^ecTBe Ha6juoaaTejieJi
opraHOB jm>6oro rocyaapcxBa turn pernoHajibHOH opraHH3aio<H

BBierpauHB, He HBJIHKUUHXCH ZIoroBapHBaiomeiicH cxopoHOR, sum
â MexayHapooHux opraHRsaiiRR npn paccMOTpeHRR BonpocoB,

KRX HHTepec •
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3 . McnojimiTejitHMH cexpeiapb EBponeRCxoR 3KOHOMHM6CKOH KOMBCCHH OpraHHsaxnoi

06i>eflHHeHHhix Hauww (aajiee HaauBaeMbui "McnojrHHTejitHhiH cexpexapb") oôecneiHBaei

cexpexapnaxcxoe

4 . Ha xazAOH c e c c m KoMHTeT Hsonpaex npeaceaaTejiH H saMecTHTejm Ilpeaceflarejui.

5. KoMneTeHTHbie opraio* AoroBapHBanmRxcit cxopoH coo6maiOT HcnojiHHxejibHOMy
ceicpeTap» o npeAnoxeHH» no nonpaBxaM K HacTomnea KoHBeioiHH R npn^HHax roc
npeacTaBjieHRR, a Tarase o jmôhcx npoci>6ax o BxjnoieHHR nyHXTOB B noBeCTxy
ceccRR KoMRTeTa. HcnojxHRxejibHbiH cexpexapb AOBOART 3TR cooômeraisi no

xoMneTeHTHbix opraHOB AoroBapRBanmRzcsi CTOPOH R flenosmapHH.

6. McnojiHHTejitHMH cexperapb coaHBaeT KOMRTCT:

a) cnycTH ABa roaa nocjie BCTyiuieHRx KoHBeHmiR B cvuty;

b) aaxeM - B cpoxR, ycTaROBjieHKbie KOMRTCTOM, HO He pexe OAHoro paaa B

c ) no npoci>6e KOMneieHnna opraHOB no MeHbmeâ Hepe
floroBapHBaionuïxca CTOpOH.

OH HanpaBjmeT n p o e x x n o s e c i x n AHK xoMneTeHTHbiM opraHaM
CTopOH R Ha6jnoaaTejiHM, ynoMHHyTbiM B nyHKie 2 HacTOinneR c i a i r a , n o MeHbraeS Mepe
3a mecTb tieaejib no coauBa

7 . no pemeHHM KoMRTexa, npnHHTOMy B COOTB6TCTBHH c ncnoxeHHsiMH nyHxxa 2
HacTORneâ CTaTbR, Kcnojumrejihiaak c e x p e x a p » npeonaraeT xoMneTeHTHbiM opraHaM
r o c y a a p c T B R opraHRsaijRR, ynoMHHyTwx B yxaaaHHOM Bbnne nyHXTe 2, HanpaBRT»
Ha6jDoaaTejxeH B xa^ecTBe CBORZ npeACTaBRTejieâ Ha ceccHiuc K o M m e r a .

8 . Ann xiejieH npRBgina pemeHRR HSO6ZOARM KBopyM, COCTOKQRR He Menée nen ta
OAHOR TpexR AoroBapRBax>inRxcH CTOPOH. Ann uenevi HacTOimero nyHxxa npHcyicTBHe

opraHR3ataiR SKOHOMHIBCKOH HHierparara He yMHTUBaeica, ecjra B IHCJIO

BXOAMT rocyaapcxBa, aBJuuomnecsi ee

9 . IïpefljioxeHHa cxaBsixcn Ha rojiocoBaKRe. 3 a Rcxjno^ieHReM
B n y n x x e 10 H a c i o s m e S c i a i r a , xaacaaH ZIoroBapRBaioniasicsi cxopoHa,

Ha aaceaaHHH, RMeex OAHH r o j i o c . npezuioxeHHsi, s a HcmncraeHHeM
no nonpaBxaM, npRHRManxcii KOMRXBXOM 6OJH.IHHHCTBOM ro j iocoB

npRcyxcxByioniRX R yqacTBjrcomHx B rojiocoBaHRR i j ieHOB. npe/uioxeHHH no nonpaBxaM
npHHHMa»Tc« 6OJII>IIIRHCXBOM B o s e xpexR TOJIOCOB npRcyxcxBynmHx R y^acxByioniRx B

rOJIOCOBaHRR «UieHOB.

1 0 . B x e x cny*iasix, xor/ ta npRMeHHexcsi nyHxx 3 cxaxbR 14
opraHR3auRH SKOHOMaiecKoâ RHxerpaiiRR, HBjiRnnaiecii ZIoroBapnBaionmMHca cxopoHaMR
HacTomoeH KoHBeKORR, npn ro j iocoBaroui RMCIOX jimnt x a x o e KOjiH^iecTBo FOJIOCOB,
KOTopoe paBHO o6meMy xojiR<iecxBy roj iocoB, BbmejieHKbix HX rocy/<apcxBaM-«uieHaM,

/IoroBapHBaïofflHMHCH cxopoHaMR HacxomqeR KOHB6HIIRR.
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1 1 . Ho 3aKpuiHï CBOBR ceccini KoMHTei yTBepaaaeT

12 . IIpH OTcyTCTBRR cooTBeTCTBywnoïx nojioxeHHH B HacToameîi d a n e
nponeaypu EBponeacxon 3KOHOMH^6CKOH KOMHCCRR 0praHR3amnt

ecjof KOMHTBT He npRMeT mioro pememiK.

Crartti 20

Pa3PeineHHe CHOPOB

1 . JI»6OR cnop Meafly nsyxx turn 6ojiee floroBapHBa»nniMncii CTopoHaMH B oraonemn
TOJiKOBaHHH turn npra-ieHeHHa HacTOsmeH KOHBCHUHH AOJixeH 6 H T » , Hacxojibxo >TO
BOSMOXHO, paapemeH nyTeM npRMboc neperoBopoB Mexoy HHMH.

2 . JIW6OH c n o p , KOToptM He p a a p e m a e T c a nyTeM npaMbcs neperoBopoB, n e p e a a e x c i i
AorOBapRBaiOIIIRKRCX CTOpOHaMH, SBJIHIOIIDIMHCSI CTOpOHaMH B Cnope, B KOMHieT, KOTOptiH
p a c c M a i p H B a e i aaraocH cnop H BHHOCRT peKOMemamra no e r o yperyjmpoBaHKn.

3 . floroBapHBamroiecx CTOPOHH, *BJnmuatecx CTopoHa»ot B cnope, Moryr
corjiacHT&ca npHHRMax» peKOMeHaamm KoMHTeTa xax ooxaaTejibHue.

CTaTfcg 21

npoueovpa BHecemm nonpasoK

1. B COOTBeTCTBRR CO CTaTbCH 19 HaCTOHOeH KOHBeHUHH KOMMTeT MO»ei BHHOCHTb
peKOMenaauHH o BBecemoi nonpaBOK B HacTOHmy» KoHBeHiooo.

2 . TexcT JHO6OH nonpaBKn, pexoMeHAOBaHHoâ TaxnM o6pa3OM, npenpoBoxaaeTca
Aeno3HTapneM BceM floroBapHBanntRMCR CTopoHaM HacTOsmeâ KoHBeHimH, a Taxxe
ApyrRM noanHcaBmHM e e CTopoHaM.

3 . Jbo6aa pexoMeHOOBaHHas nonpaBxa, npenpoBoxaeHHax B COOTBOTCTBRH C
nymcTOM 2 HacTouneS c i a n H , Bdynae i B ctuiy an» Bcex AoroBapHBawmaccii CTopoH
tiepe3 Tpa Mecsma no HCTeiemoi nepaoaa B BoceMHa/raaTb MecsmeB co ana

pexoMeHAOBaHHOH nonpaBKR, ecjm B l e i e w i e 3Toro nepHoaa
ZloroBapHBaKimajicH CTopoHa He yBeaoMKT aeno3nrapHH o BoapaxeHHR

nonpaBXH.

4 . Ecjm flo HCTeieHHK nepwoaa B BoceMHa^marb MecnueB, yxa3aHHoro B nyHXTe 3
c i a n a , Kaxas-jmoo floroBapHBaioma«cii CTopoHa yseaoMHT aeno3HTapnn o

npOTRB pexoMeHAOBaHHoâ nonpaBXH, TO nonpaBxa c i H i a e i c n He
He RMeeT CRJIM.

22

Jeno3RTapirii

1 . AenosHTapneM HacTORmeâ KoHBenmni H a 3 H a i a e i c i i reHepaj i tHui i cexpeTapb
06-beARHeHHboc Haunii .
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2 . cexpexap» Opramia arara 06%eARHeHHboc Hamdi xax aeixo3RxapHR
RSjioxeHKbie B î̂acTH VII BBHCKOH KOHBeHURR o npaBe

aoroBopoB, 3axjnoweHHOR B BeHe 23 Max 1969 roaa.

3 . B cjijrqae JDO6MX pa3HorjiacRR, BosHRxanmRx nexay iloroBapRBanneacx cTopoHoâ R
aeno3HTapneM B CBH3H C ocymecTBjieHReM nocjieoHRM BosjiozeHmot Ha Hero
aeno3HTapRH sum AaHHax iloroBapRBanmascs cxopoHa AOBOART STOT sonpoc no
cBeaeHHH Apyrnz AoroBapRBaninHzcx CTopoK H yiacTKHXOB, noanncaBmnx
yum, npn Heo6xoflHMOcm, KOMRTexa.

23

R avreHTHgHhie

B cooTBeTCTBRR co c i a n e S 102 yciaBa 0praHR3aiaiH 06i>eARHeHHbix HauRR
KoHBemiRX nojnœia 6UTI> 3aperncxpiipoBaHa B CexpexapRaTe 0praHH3amra

Hamiâ.

B yaOCTOBÉPEHKE HEro HHxenoanRcaEmneCR, AOJZXHHM o6pa3OM Ha TO
, noormcajan HacTOstngro KoHBeHwno.

COBEPOEHO B XeHeBe ABaouaxb nepBoro «HBapx 1994 roaa B OAHOM sxseMimiipe
Ha aHrjiHHCKOM, apaôcKOM, HcnaHCKOM, K H T M C K O M , pyccxoM R $paHuy3CKOM

Bee mecTb xexcxoB HBJIHIOTCH paBHO
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CONVENIO SOBRE EL REGIMEN ADUANERO DE LOS CONTENEDORES
EXPLOTADOS EN COMUN EN EL TRANSPORTE INTERNACIONAL

(Convenio sobre la explotaciôn en cotnûn de contenedores)

PREAMBULO

Las Partes Contratantes.

Conscientes de la creciente importancia del transporte internacional de
mercancias en contenedores,

Deseosas de mejorar la utilizaciôn eficiente de contenedores en el transporte
internacional,

Considerando la necesidad de facilitar los procedimientos administratives, con
el fin de conseguir que se reduzca el transporte de unidades vaclas,

Han convenido lo siguiente:

•

Capitulo I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Definiciones

A los efectos del présente Convenio:

a) Por "derechos e impuestos de importaciôn" se entiende los derechos de
aduana y todos los demâs derechos, impuestos, tasas y otros gravâraenes que se
perciben por la importaciôn de mercancias, o en relaciôn con la misma, con excepciôn
de las tasas y gravâmenes cuya cuantîa se limita al costo aproximado de los servicios
prestados;

b) Por "contenedor" se entiende un elemento de equipo de transporte (cajôn
portâtil, tanque movible u otro elemento anâlogo):

i) que constituya un compartimiento, total o parcialmente cerrado, destinado a
contener mercancias;

ii) de carâcter permanente y, por tanto, suficientemente resistente para
permitir su empleo repetido;

iii) especialmente ideado para facilitar el transporte de mercancias por uno o
varios modos de transporte sin manipulaciôn intermedia de la carga;

iv) construido de manera que se pueda manipular fâcilmente, en particular al
tiempo de su transbordo de un modo de transporte a otro;



v) ideado de tal suerte que resuite fâcil llenarlo y vaciarlo;

vi) de un volumen interior de un metro cûbico, por lo menos, excepto cuando se
trate de contenedores para el transporte aéreo de mercanclas;

Se consideran contenedores las "carrocerlas desmontables" y las "plataformas de
carga";

El término "contenedor" comprende los contenedores normalizados destinados al
transporte aéreo de mercancîas cuyo volumen interior sea inferior a un metro cûbico,
a condiciôn de que cumplan las condiciones establecidas en los incisos i) a i);

El término "contenedor" comprende los accesorios y eguipos del contenedor
propios del tipo de que se trate, siempre que se transporten junto con el conbenedor.
El término "contenedor" no comprende los vehlculos, los accesorios o piezas de
recambio de los vehîculos ni los embalajes;

c) La expresiân "parcialmente cerrado", aplicada a los contenedores
mencionados en el inciso i) del apartado b) del articulo 1, se refiere a los
generalmente constituidos por un suelo y una superestructura que délimitera un espacio
de carga équivalente al de un contenedor cerrado. La superestructura suele
componerse de elementos metâlicos que forman la armazôn de un contenedor. Este tipo
de contenedor puede llevar también una o varias paredes latérales o frontales.
En algunos casos hay también un techo unido al suelo por montantes. Estos
contenedores se utilizan en particular para el transporte de mercancias voluminosas
(vehîculos de motor, por ejemplo):

d) Por "carroceria desmontable" se entiende un compartiraiento de carga que
carece de medios de locomociôn, disenado en particular para ser transportado a bordo
de un vehlculo automôvil, cuyo bastidor, asl como el armazôn inferior de la
carroceria, estén adaptados especialmente para este fin. Se incluyen también las
cajas môviles, que son compartimientos de carga destinados especialmente al
transporte combinado por ferrocarril y carretera;

e) Por "plataforma de carga" se entiende las plataformas de esta clase sin
superestructuras o con una superestructura incompleta, pero con la misma longitud y
anchura que la base del contenedor y con cantoneras en la parte superior y la parte
inferior para que puedan utilizarse unos mismos dispositivos de fijaciôn y elevaciôn;

f) Por "reparaciôn" se entiende ûnicamente las reparaciones menores y el
mantenimiento habituai;

g) La expresiôn "accesorios y equipos del contenedor" abarca en particular los
siguientes dispositivos, aunque sean amovibles:

i) los equipos destinados a controlar, modificar o mantener la temperatura
dentro del contenedor;

ii) los aparatos de pequenas dimensiones, taies como registradores de
temperatura o de choques, destinados a indicar o registrar las variaciones
de las condiciones ambientaies y los choques;
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iii) los tabiques interiores, paletas, estantes, soportes, ganchos y otros
dispositivos anâlogos empleados para estibar las mercancias:

h) Por "utilizaciôn en comûn" se entiende el empleo compartido de contenedores
en virtud de un acuerdo;

i) Por "miembro de un acuerdo" se entiende el operador de contenedores que sea
parte en el acuerdo por el que se establece la utilizaciôn en comûn;

j) Por "operador" de un contenedor se entiende la persona que contrôla
efectivamente su utilizaciôn, sea o no propietario del mismo;

k) Por "personas" se entiende tanto las personas naturales como las juridicas;

1) Por "compensaciôn équivalente" se entiende el sistema que autoriza la
reexportaciôn o reimportaciôn de un contenedor de la raisrna clase que otro contenedor
importado o exportado anteriormente;

m) Por "trâfico interne-" se entiende el transporte de mercancias cargadas en
el territorio de una Parte Contratante para ser descargadas dentro del territorio de
la misma Parte Contratante;

n) Por "Parte Contratante" se entiende un Estado u organizaciôn regional de
integraciôn econômica que sea parte en el présente Convenio;

o) Por "organizaciôn regional de integraciôn econômica" se entiende una
organizaciôn constituida y compuesta por los Estados a que se hace referenda en los
pârrafos 1 y 2 del articulo 14 del présente Convenio, que tenga competencia para
adoptar su propia legislaciôn vinculante para sus Estados miembros en lo que respecta
a las cuestiones que se rigen por el présente Convenio y que tenga competencia para
decidir, con arreglo a sus procedimientos internos, la firma, ratificaciôn o adhesion
al présente Convenio;

p) Por "ratificaciôn" se entiende la ratificaciôn, la aceptaciôn o la
aprobaciôn.

Articulo 2

Obietivo

El présente Convenio tiene por finalidad facilitar la utilizaciôn en comûn de
contenedores a los miembros de un acuerdo, sobre la base de la
compensaciôn équivalente.

Articulo 3

Ambito de aplicaciôn

El présente Convenio se aplica a los intercambios de contenedores entre Partes
Contratantes para su utilizaciôn en comûn por los miembros de acuerdos establecidos
en el territorio de dichas Partes Contratantes.
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Articule» 4
•

Facilidades

Cada Parte Contratante admitirâ los contenedores a que se hace referenda en el
articulo 3 del présente Convenio sin imponer el pago de derechos ni impuestos de
importaciôn, prohibiciones de importaciôn ni restricciones de carâcter econômico, sin
ninguna liraitaciôn de su utilizaciôn en el trâfico interno y sin exigir, para su
importaciôn y exportaciôn, documentos ni garantîas aduaneras, a réserva de que se
cumplan las condiciones establecidas en el articulo 5 del présente Convenio.

•

Articulo 5

Condiciones

1. Cada Parte Contratante aplicarâ las facilidades previstas en el
articulo 4 del présente Convenio a los contenedores utilizados en comûn, con arreglo
a. las condiciones siguientes:

a) que hayan sido exportados anteriormente o que se reexporten ulteriormente,
O que un numéro igual de contenedores de la misma clase se haya exportado
anteriormente o se reexporte ulteriormente;

b) que en virtud del acuerdo por el que se establece la utilizaciôn en comûn,
los miembros:

i) intercambien entre si contenedores con ocasiôn de transportes
internacionales de mercancias;

ii) lleven registros de cada clase de contenedores en los que figure el
movimiento de contenedores intercambiados;

•

iii) se comprometan a entregarse mutuamente el numéro de contenedores de cada
clase necesario para, en plazos de 12 meses, compensar los saldos
pendientes de las cuentas correspondientes, con el fin de garantizar que
cada miembro del acuerdo registre una situaciôn de equilibrio entre •="'
numéro de contenedores de cada clase que ha puesto a disposiciôn de
demâs usuarios y el numéro de contenedores de esas mismas clases pt,
su disposiciôn en el territorio de la Parte Contratante en que es-
establecido. Las autoridades aduaneras compétentes de dicha Parte
Contratante podrân ampliar el plazo de 12 meses.

2. Cada Parte Contratante podrâ decidir si los contenedores facilitados a los
miembros de un acuerdo por un miembro establecido en su territorio se ajustan a las
condiciones exigidas por su legislaciôn con respecto a la admisiôn y utilizaciôn sin
restricciones en el trâfico interno de su territorio.

3. Lo dispuesto en el pârrafo 1 del présente articulo solo se aplicarâ si:

a) los contenedores présentai! marcas indelebles propias convenidas en el
acuerdo de utilizaciôn en comûn que permitan su identificaciôn;
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b) el acuerdo de utilizaciôn en comûn se ha comunicado a las autoridades
aduaneras de las Partes Contratantes interesadas y esas autoridades lo han aprobado
por considerarlo conforme con las disposiciones del présente Convenio. Las
autoridades compétentes comunicarân su aprobaciôn al Secretario Ejecutivo de la
comisiôn Econômica para Europa de las Naciones Unidas, asl como los nombres de las
Partes Contratantes interesadas. El Secretario Ejecutivo comunicarâ esta informaciôn
a las Partes Contratantes interesadas.

ftrticulo 6

Reparaciôn de componentes

1. Cuando en el acuerdo de utilizaciôn en comûn se prevea el establecimiento
de un consorcio de los componentes identificables que se empleen en la reparaciôn de
los contenedores utilizados en comûn, los articulos 4, 5 (pârrs. 1, 2 y 3 b)) y 9 del
présente Convenio se aplicarân, con las variaciones que convenga, a dichos
componentes.

2. Cuando el acuerdo de utilizaciôn en comûn no prevea el establecimiento de
un consorcio de los componentes empleados en la reparaciôn de los contenedores
utilizados en comûn, se autorizarâ la admisiôn temporal de dichos componentes, sin
pago de derechos ni impuestos de importaciôn, sin prohibiciones de importaciôn o
restricciones de carâcter econômico y sin que sea preciso aportar documentos
aduaneros para su importaciôn y reexportaciôn ni tener que depositar ninguna
garantla.

•

Cuando no puedan aplicarse las disposiciones del pârrafo anterior, se podrâ
exigir que la persona a la que se conceden las facilidades de admisiôn temporal, en
vez de presentar un documento aduanero y depositar una garantia para las piezas de
repuesto, tenga que comprometerse por escrito a lo siguiente:

a) a presentar a las autoridades aduaneras una lista de los componentes,
comprometiéndose a la reexportaciôn; y

b) a pagar los derechos e impuestos de importaciôn que procedan en el caso de
que no se cumplan las condiciones exigidas para la admisiôn temporal.

Los componentes cuya admisiôn temporal se haya autorizado pero que no se hayan
utilizado en reparaciones se reexportarân en el plazo de seis meses a contar desde la
fecha de importaciôn. No obstante, las autoridades aduaneras compétentes podran
prorrogar ese plazo.

3. De conformidad con la reglamentaciôn del pais interesado y en la medida en
que las autoridades aduaneras de ese pais lo permitan, las piezas sustituidas no
reexportadas:

a) quedarân sujetas al pago de los derechos e impuestos de importaciôn que les
sean aplicables en la fecha en que se presenten y con arreglo al estado en que se
presenten;
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b) serân abandonadas, libre de todo gasto, a las autoridades compétentes de
ese pala; o

c) serân destruidas, bajo control oficial, a expensas de los interésados.

Articulo 7

Accesorios v eouipos de los contenedores

1. Cuando en el acuerdo de utilizaciôn en comûn se prevea el establecimiento
de un consorcio de accesorios y eguipos identificables de los contenedores, cuya
importaciôn se efectûe con un contenedor utilizado en comûn y su reexportaciôn
ulterior se lleve a cabo por separado o con otro contenedor utilizado en comûn, o
importados por separado y reexportados con un contenedor utilizado en comûn, serân
aplicables a dichos accesorios y eguipos con las variaciones que convenga, los
articules 4, 5 (pârrs. 1, 2 y 3 b)) y 9 del présente Convenio.

2. Cuando en el acuerdo de utilizaciôn en comûn no se prevea el
establecimiento de un consorcio de accesorios y equipos de los contenedores, cuya
importaciôn se efectûe con un contenedor utilizado en comûn y su reexportaciôn
ulterior se lleve a cabo por separado o con otro contenedor utilizado en comûn, o
importados por separado y reexportados con un contenedor utilizado en comûn:

a) las disposiciones del pârrafo 2 del artîculo 6 serân aplicables a dichos
accesorios y equipos;

b) cada Parte Contratante se reservarâ el derecho a no admitir temporalmente
los accesorios y equipos que hayan sido objeto de una adquisiciôn, una venta-
alquiler, un arriendo o un contrato de carâcter similar concertado por una persona
résidente o establecida en su territorio;

c) sin perjuicio del perlodo exigido para la reexportaciôn en el pârrafo 2 del
articulo 6, aplicable a los accesorios y equipos en virtud del apartado a) del
présente articulo, los accesorios y equipos seriamente danados no tendrân que
reexportarse si, de conformidad con la reglamentaciôn del pais interesado y en la
roedida en que las autoridades aduaneras de dicho pais lo permitan, dichos accesorios
y equipos:

i) quedan sujetos al pago de los derechos e impuestos de importaciôn que les
sean aplicables en la fecha en que se presenten y con arreglo al estado en
que se presenten;

ii) sean abandonados, libres de todo gasto, a las autoridades compétentes de
ese pais; o

iii) sean destruidos, bajo control oficial, a expensas de los interésados.
Las piezas y los materiales recuperados quedarân sujetos al pago de los
derechos e impuestos de importaciôn que les sean aplicables en la fecha en
que se presenten y con arreglo al estado en que se presenten.
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Artlculo 8

Orqanizaciones régionales de intearaciôn econômica

1. A los efectos del présente Convenio, los territorios de las Partes
Contratantes que formen una organizaciôn regional de integraciôn econômica pueden
considerarse que constituyen un territorio ûnico.

2. Nada en el présente Convenio impedirâ que una organizaciôn regional de
integraciôn econômica que sea Parte Contratante del présente Convenio promulgue
disposiciones especiales aplicables a la utilizaciôn en comûn de contenedores en el
territorio de dicha organizaciôn, a condiciôn de que esas disposiciones no reduzcan
las facilidades previstas en el présente Convenio.

Artlculo 9

Contrôles

1. Cada Parte Contratante tendra derecho a realizar contrôles en lo que
respecta a la aplicaciôn correcta del présente Convenio.

2. Los miembros de un acuerdo de utilizaciôn en comûn establecidos en el
territorio de una Parte Contratante proporcionarân a las autoridades aduaneras de
dicha Parte Contratante, cuando lo soliciten, la lista de los numéros de los
contenedores puestos a disposiciôn de los indicados miembros y el numéro de los
contenedores de cada clase présentes en su territorio.

Articulo 10

Infracciones

1. Toda infracciôn de las disposiciones del présente Convenio tendra por
consecuencia someter al infractor, en el territorio de la Parte Contratante en que se
haya cometido la infracciôn, a las medidas establecidas por las leyes de dicha Parte
Contratante.

2. Cuando no sea posible determinar el territorio en que se ha cometido una
irregularidad, se considerarâ que se ha cometido en el territorio de la Parte
Contratante en que se descubriô.

Articulo 11
•

Intercambio de informaciôn

Las Partes Contratantes se comunicarân mutuamente, cuando asi lo soliciten y en
la medida en que lo autoricen sus respectivas legislaciones, la informaciôn necesaria
para aplicar las disposiciones del présente Convenio.
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Articule» 12

Mavores facilidades

El présente Convenio no excluye la aplicaciôn de mayores facilidades que las
Partes Contratantes concedan o deseen concéder mediante disposiciones unilatérales o
en virtud de acuerdo bilatérales o multilatérales, a condiciôn de que esas
facilidades no dificulten la aplicaciôn de las disposiciones del présente Convenio.

Artlculo 13

Clâusula de salvaouardia

El présente Convenio no afectarâ a las disposiciones establecidas en materia de
competencia en una o varias Partes Contratantes.

Capltulo II

CLAUSULAS FINALES

Artlculo 14

Firtna. ratificacién y adhesion

1. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de sus organismos
especializados pueden ser Partes Contratantes del présente Convenio en los casos
siguientes:

a) firmândolo sin réserva de ratificaciôn;

b) depositando un instrumente de ratificaciôn, después de firmarlo a réserva
de su ratificaciôn;

c) depositando un instrumento de adhesion.

2. Todo Estado no incluido entre aquellos a que se hace referencia en el
pârrafo 1 del présente articulo, al que el depositario, a peticiôn del Comité
Administrativo, haya invitado al efecto, puede convertirse en Parte Contratante en el
présente Convenio adhiriéndose posteriormente, después de su entrada en vigor.

3. Toda organizaciôn regional de integraciôn econômica puede, de conformidad
con las disposiciones del pârrafo 1 del présente artlculo, ser Parte Contratante del
Convenio. Las organizaciones de esta clase que sean Partes Contratantes del présente
Convenio informarân al depositario acerca de su competencia y de los cambios
posteriores que puedan producirse en lo que se refiere a las cuestiones regidas por
el présente Convenio. Con respecto a las cuestiones de su competencia, la
organizaciôn de que se trate ejercerâ los derechos y cumplirâ las responsabilidades
asignadas en el présente Convenio a los Estados que sean Partes Contratantes. En las
cuestiones que sean competencia de la organizaciôn, sobre las que se haya informado
al depositario, los Estados miembros de la organizaciôn que sean Partes Contratantes
del présente Convenio no tendrân derecho a ejercer por separado esos derechos,
incluidos entre otros el derecho de voto.
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4. El présente Convenio estarâ abierto a la firma del 15 de abril de 1994
al 14 de abril de 1995 inclusive, en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra.
Después de esa ultima fecha, guedarâ abierto a la adhesion.

Artlculo 15

Réservas

Toda Parte Contratante podrâ presentar réservas al pârrafo 2 de los articulos 6
y 7, en lo relativo a la exigencia de documentaciôn y garantlas aduaneras. Toda
Parte Contratante que haya presentado réservas podrâ retirarlas en cualquier momento,
en todo o en parte, mediante notificaciôn al depositario en la que especifique la
fecha en que entre en vigor esa retirada.

Articulo 16

Entrada en vigor

1. El présente Convenio entrarâ en vigor seis meses después de la fecha en que
cinco Estados u organizaciones régionales de integraciôn econômica a que se hace
referencia en los pârrafos 1 y 3 del artlculo 14 hayan firmado el Convenio sin
réservas de ratificaciân o hayan depositado sus instrumentos de ratificaciôn o
adhesion. A los efectos del présente pârrafo, toda firma sin réserva de ratificaciôn
o todo instrumente depositado por una organizaciôn regional de integraciôn econômica
no se considerarâ como firma o instrumente) adicional de los de sus Estados miembros.

2. El présente Convenio entrarâ en vigor para todos los Estados u
organizaciones régionales de integraciôn econômica adicionales a que se hace
referencia en los pârrafos 1, 2 y 3 del articulo 14 seis meses después de la fecha de
la firma sin réserva de ratificaciôn o del depôsito de los instrumentos de
ratificaciôn o adhésion.

3. Todo instrumento de ratificaciôn o de adhesion depositado con posterioridad
a la entrada en vigor de una enmienda al présente Convenio de conformidad con el
articulo 21 se reputarâ aplicable al Convenio en su forma enmendada.

4. Todo instrumento de ese tipo depositado con posterioridad a la aceptaciôn
de una enmienda, pero antes de su entrada en vigor, se reputarâ aplicable al Convenio
tal como quede enmendado en la fecha en que la enmienda entre en vigor.

5. El présente Convenio solo se aplicarâ a un acuerdo concreto de utilizaciôn
en comûn cuando todos los Estados u organizaciones régionales de integraciôn
econômica afectados por dicho acuerdo sean Partes Contratantes del Convenio.

Articulo 17

Denuncia

1. Toda Parte Contratante podrâ denunciar el présente Convenio notificândolo
al depositario.

2. La denuncia surtirâ efecto 15 meses después de la fecha en que el
depositario haya recibido la notificaciôn de la denuncia.
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Articulo 18

Termination

Si después de la entrada en vigor del présente Convenio el numéro de Partes
Contratantes en cualguier perlodo de 12 meses -consecutivos gueda reducido a menos
de 5, el Convenio dejara de estar en vigor cuando termine ese perlodo de 12 meses.
A loa efectos del présente articulo, la presencia de una organizaciôn regional de
integraciôn econômica no se sumarâ a la de sus Estados miembros.

Articulo 19

Comité Administrate

1. Se establecerâ un Comité Administrative (en adelante llamado "el Comité")
para examinar el funcionamiento del présente Convenio, asi como las enmiendas que se
propongan y las medidas encaminadas a garantizar la uniformidad en la interpretaciôn
y aplicaciôn del Convenio.

2. Serân miembros del Comité Administrative las Partes Contratantes.
El Comité podrâ decidir que las administraciones compétentes de los Estados o de las
organizaciones régionales de integraciôn econômica que no sean Partes Contratantes, o
los représentantes de organizaciones internacionales, podrân, para las cuestiones que
les interesen, asistir a las reuniones del Comité en calidad de observadores.

3. El Secretario Ejecutivo de la Comisiôn Econômica para Europa de las
Naciones Unidas (en adelante llamado "Secretario Ejecutivo") proporcionarâ servicios
de secretaria al Comité.

4. En cada reunion, el Comité elegirâ un Présidente y un Vicepresidente.

5. Las administraciones compétentes de las Partes Contratantes comunicarân el
Secretario Ejecutivo las enmiendas propuestas al présente Convenio y las razones en
que se funden las propuestas, asi como cualquier solicitud de inclusion de temas en
el programa de las reuniones del Comité. El Secretario Ejecutivo las senalarâ a la
atenciôn de las administraciones compétentes de las Partes Contratantes y al
depositario.

6. El Secretario Ejecutivo convocarâ al Comité:

a) dos anos después de que haya entrado en vigor el Convenio;

b) posteriormente, en las fechas fijadas por el Comité, pero cada cinco anos
como minimo;

c) a peticiôn de las administraciones compétentes de por lo menos dos Partes
Contratantes.

El Secretario Ejecutivo comunicarâ el proyeeto de programa a las
administraciones compétentes de las Partes Contratantes y a los observadores a que se
hace referenda en el pârrafo 2 del présente articulo, por lo menos seis semanas
antes de reunirse el Comité.
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7. Por decision del Comité tomada en virtud de las disposiciones del pârrafo 2
del présente articulo, el Secretaries Ejecutivo invitarâ a las administraciones
compétentes de los Estados y a las organizaciones a que se refiere dicho pârrafo 2 a
que envlen observadores a la reuniones del Comité.

8. Para adoptar decisiones se requière un quorum de por lo menos un tercio de
las Partes Contratantes. A los efectos del présente pârrafo, la presencia de una
organizaciôn regional de integraciân econâmica no se sumarâ a la de sus Estados
miembros.

9. Las propuestas se someterân a votaciôn. Excepto lo dispuesto en el
pârrafo 10 del présente articulo, cada Parte Contratante representada en la sesiôn
tendra un voto. El Comité aprobarâ por mayorla de los présentes y votantes las
propuestas que no sean enmiendas. Las propuestas que sean enmiendas se adoptarân por
mayorla de dos tercios de los miembros présentes y votantes.

10. Cuando se aplique el pârrafo 3 del articulo 14, en caso de que se procéda a
votaciôn, las organizaciones régionales de integraciôn econâmica que sean Partes
Contratantes del présente Convenio tendrân ûnicamente un numéro de votos igual al
total de votos asignados a sus Estados miembros que sean Partes Contratantes del
Convenio.

11. El Comité aprobarâ un informe antes de la clausura de la reunion.

12. Cuando el présente articulo carezea de disposiciones pertinentes, sera
aplicable el reglamento de la Comisiôn Econômica para Europa de las Naciones Unidas,
salvo que el Comité décida otra cosa.

Articulo 20

Solucién de controversias

1. Toda controversia entre dos o mâs Partes Contratantes relativa a la
interpretaciôn o la aplicaciôn del présente Convenio se resolverâ en lo posible
mediante negociaciones directas entre ellas.

2. Toda controversia que no se resuelva mediante negociaciones directas sera
remitida al Comité por las Partes Contratantes interesadas. El Comité examinarâ la
controversia y formularâ recomendaciones para su soluciôn.

3. Las Partes Contratantes que presenten una controversia podrân obligarse por
anticipado a aceptar las recomendaciones que formule el Comité.

Articulo 21

Procedimiento para enmendar el Convenio

1. De conformidad con el articulo 19, el Comité podrâ recomendar enmiendas al
présente Convenio.

2. El depositario comunicarâ a todas las Partes Contratantes del présente
Convenio y a los demâs firmantes todas las enmiendas recomendadas.
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3. Toda enmienda recomendada que se haya comunicado con arreglo al pârrafo 2
del présente articulo entrarâ en vigor con respecto a todas las Partes Contratantes
très meses después de finalizado el plazo de los 18 meses siguientes a la fecha de
comunicacion de la enmienda recomendada cuando ninguna Parte Contratante haya
notificado al depositaries durante dicho plazo ninguna objeciôn con respecto a esa
enmienda.

4. Si antes de que venza el plazo de 18 meses especificado en el pârrafo 3 del
présente articulo alguna Parte Contratante ha notificado al depositario una objeciôn
acerca de la enmienda recomendada, se considerarâ que dicha enmienda no ha sido
aceptada, por lo que no surtirâ efecto.

Articulo 22

Depositario

1. El Secretario General de las Naciones Unidas es el depositario del présente
Convenio.

2. Las funciones del Secretario General de las Naciones Unidas como
depositario figuran en la parte VII de la Convenciôn de Viena sobre el derecho de los
tratados, concertado en Viena el 23 de mayo de 1969.

3. Si se plantea alguna controversia entre una Parte Contratante y el
depositario con respecto al desempeno de las funciones de este ultimo, el depositario
o la Parte Contratante senalarâ la cuestiôn a la atenciôn de las demâs Partes
Contratantes y de los firmantes o, cuando procéda, del Comité.

Articulo 23

Reaistro v textos auténticos

De conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, el
présente Convenio se registrarâ en la Secretaria de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los infraseritos, debidamente autorizados para ello, han
firmado el présente Convenio.

HECHO en Ginebra, el veintiuno de enero de 1994 en un solo ejemplar en arabe,
chino, espanol, francés, inglés y ruso, cuyos textos son igualmente auténticos.
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I hereby certify that the
foregoing text is a true copy of the
Convention on Customs Treatment of
Pool Containers Used in International
Transport, adopted by the Inland
Transport Committee of the Economic
Commission for Europe on 21 January
1994, the original of which is
deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Je certifie que le texte qui
précède est une copie conforme de la
Convention relative au régime
douanier des conteneurs utilisés en
transport international dans le cadre
d'un pool, adoptée par le Comité des
transports intérieurs de la
Commission économique pour l'Europe
le 21 janvier 1994, et dont
l'original se trouve déposé auprès du
Secrétaire général de l'Organisation
des Nations Unies.

For the Secretary-General,
The Legal Counsel

(Under-Secretary-General
for Legal Affairs)

Pour le Secrétaire général,
Le Conseiller juridique

(Secrétaire général adjoint)
aux affaires juridiques)

Hans Corell

United Nations, New York
4 April 1994

Organisation des Nations Unies
New York, le 4 avril 1994
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